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Förord


Voltaires Karl XII intar en central ställning bland franska klassiker och har i Frankrike kommit ut i fler upplagor än någon annan bok; i hela världslitteraturen är det i själva verket endast Bibeln och möjligen Bunyans Kristens resa som blivit oftare utgivna. Detta torde i första hand bero på ämnesvalet och bokens inneboende dramatik men även på dess klassiskt rena språk. Den utsökta språkbehandlingen är också orsaken till att Voltaires Karl XII på många håll, främst i Orienten, använts som lärobok i franska. Det är många utlänningar som fått sin enda kunskap om Sverige förmedlad genom denna bok. I Sverige har den emellertid aldrig fått någon större spridning, och översättningarna till svenska är lätt räknade. Detta utesluter dock inte, att den bild av kungen som Voltaire genom sitt verk skapat kommit att prägla den svenska Karl XII-litteraturen ända fram till våra dagar. Främsta orsaken härtill är väl att Voltaire ger oss en så enhetlig och psykologiskt trovärdig teckning av Karl XII, att det varit ytterst svårt att göra sig fri från den. Det är sålunda symptomatiskt, att den mest kända av alla Karl XII: s repliker, ”Detta skall hädanefter bliva min musik”, med största sannolikhet är skapad av Voltaire, som ägde en ovanlig förmåga att i en enkel anekdot konkretisera ett givet händelseförlopp.

Voltaires Karl XII utkom tretton år efter kungens död och är den första verkliga Karl XII-biografin. Först år 1740 får vi en svensk motsvarighet i Jöran Nordbergs Konung Carl XII:s Historia, som på grund av sin tunga stil dock icke fått någon större läsekrets.

Voltaires kännedom om Sverige och svenska förhållanden är av tidigt datum. Sålunda hade han redan år 1716, vid tjugotvå års ålder, sammanträffat med Görtz, Karl XII:s då allenarådande minister, under dennes besök i Paris, och han hade även indragits i Görtz’ politiska intriger. Intimiteten dem emellan var så stor, att man i Paris allmänt talade om att Voltaire blivit erbjuden tjänst som sekreterare hos Karl XII och att han skulle följa med Görtz till Sverige. Denna nära kontakt med Görtz var en bidragande orsak till att Voltaire våren 1717 placerades på Bastiljen, där han denna gång fick tillbringa närmare ett år. Även om Voltaire under sina sammanträffanden med Görtz inte fått den inblick i den dåvarande svenska utrikespolitiken som han vill låta påskina, är det dock tydligt att denna kontakt ökat hans intresse för Sverige och dess konung.

Tanken på att skriva en biografi över Karl XII tycks emellertid ha tagit form hos Voltaire först under landsflykten i England åren 1726-1729. Vissa egenhändiga anteckningar, förda på engelska, bär vittne därom och ger i viss mån stöd åt det rykte som omtalar att han först tänkt skriva verket på engelska.

Troligen var det Voltaires avsikt att genom denna bok återvinna sin förlorade gunstlingsställning vid franska hovet och därmed få tillåtelse att återvända till Frankrike. Den franska drottningen var nämligen dotter till den Stanislaus Leszczynski som Karl XII placerat på Polens tron i stället för August den starke. Första utkastet till verket tycks också ha börjat med det avsnitt i den nuvarande tredje boken, där Stanislaus och hans dotter förhärligas med ord som står panegyriken nära. Det är i detta hänseende typiskt att vi i boken möter Frankrikes blivande drottning första gången i en krubba i ett stall, där hon tillfälligt vilar ut på flykt undan August den starkes trupper.

I England får Voltaire kontakt med bl.a. Fabrice, tidigare holsteinskt sändebud hos Karl XII i Turkiet, och tillbringar långa perioder tillsammans med honom ute på den engelska landsbygden. Fabrice hade tillhört Karl XII:s närmaste umgänge under landsflyktens år i Bender och hade tidigare varit med i Altranstädt och på nära håll kunnat följa de underhandlingar som bedrevs där före marschen mot Ryssland. Mycket av vad Voltaire har att berätta om underhandlingarna i Altranstädt och framför allt om de turkiska åren har han fått genom Fabrice. I England träffar han även samman med de La Motraye, en engelsk köpman som varit med om kalabaliken i Bender och därefter även berest Sverige, varom han berättat i en mycket uppmärksammad reseskildring, som omkring 1720 utkommit såväl på engelska som på franska. Från honom har Voltaire skildringen av kalabaliken och vissa uppgifter om förhållandena i Sverige under Karl XII:s sista år samt om hans död vid Fredrikshald. Även med Marlboroughs änka och med den svenske ambassadören i London sökte Voltaire kontakt för uppgifter om Karl XII.

Då Voltaire våren 1729 återvänder till Frankrike, talar han redan om ett manuskript, och den närmaste tiden är han, att döma av korrespondensen, uteslutande sysselsatt med detta verk. Han uppsöker därvid personer som stått Karl XII nära eller som kan lämna upplysningar om svenska förhållanden. Sålunda har han kontakt med Sicre, som varit med i löpgraven vid Fredrikshald den natt konungen stupade och som beskyllts för att ha avlossat det dödande skottet. Han brevväxlade vidare med Villelongue, en fransk officer som under långa perioder varit i svensk tjänst, samt med Fierville, som varit franskt sändebud i Turkiet under Karl XII:s vistelse där. I slutskedet uppsöker han även den svenske ambassadören i Paris, von Gedda, vilken inte bara egenhändigt besvarat en rad frågor som Voltaire ställt till honom utan även tycks ha haft manuskriptet i sin hand för genomläsning. – Detta endast för att nämna några av de mera framträdande sagesmännen.

Bevarade frågeformulär och korrespondens rörande Karl XII bär vittne om den möda Voltaire lagt ner för att göra verket så tillförlitligt som möjligt. Mycket som möter i boken bygger på primäruppgifter, huvudsakligen av muntlig karaktär. Då muntliga upplysningar saknas, har Voltaire gått till den tryckta litteraturen. I första hand har han därvid utnyttjat Limiers stora kompilationsverk om Karl XII, från år 1721, vilket består av avtryck av samtida gazetter och propagandaskrifter, som sammanförts utan sovring och utan något försök att ge en helhetsbild. Det kan här nämnas att den osympatiska skildringen av Karl XI och den svenska reduktionen i inledningskapitlet går tillbaka på detta verk, som i sin tur ordagrant återger en mycket hätsk engelsk propagandaskrift, riktad mot Karl XI och enväldet.

Voltaire är sin tids störste skriftställare och journalist, och det är givet att hans urval av fakta ofta dikterats av journalistiska och litterära synpunkter, vilket medfört att redan samtida kritiker ansåg boken vara mera en roman än ett historiskt verk. Trots detta får man nog säga, att Voltaires Karl XII, med hänsyn till det begränsade källmaterial som stått författaren till buds, är ett för sin tid betydande arbete med en relativt hög grad av tillförlitlighet.

Verket utkom första gången hösten 1730, men denna upplaga beslagtogs av politiska skäl och brändes. Voltaire lät sig emellertid inte nedslås härav; redan följande år lät han i största hemlighet trycka en omarbetad upplaga i Rouen men med angivande av Basel som tryckort.

Voltaires intresse för Karl XII upphörde inte med verkets publicering. Nytt material strömmade in från olika håll, och under de närmast följande åren utkom en rad nya reviderade upplagor, i vilka ändringarna inte bara berör enstaka detaljer utan även själva dispositionen. Korrespondensen med Fredrik den store omkring år 1740 vittnar om Voltaires levande intresse för Karl XII och hans tid. I samband därmed tillkom bl.a. partierna om Peter den store och hans reformarbeten i Ryssland, som tidigare inte funnits med i boken. Först fram mot 1750-talets mitt får verket den slutliga utformning som vi möter i föreliggande översättning.

Gunnar Fritzell



















Inledning


Av

Professor Carl Hallendorff.

I sitt ungdomsarbete »Genom Persien, Mesopotamien och Kaukasien»berättar Sven Hedin, huru han, den svenske studenten, fann den yppersta introduktionen hos storköpmannen Aga Hassan i Kirmanschah genom landsmanskapet med Järnhuvudet. För den persiske finansiären var denne känd och värderad tack vare en översättning av Voltaires Historie de Charles XII, Roi de Suède. Säkert har det hänt många svenskar på utländsk mark, att mötande främlingar väl haft ytterst dunkla begrepp om deras nordiska hemland men däremot rätt väl känt till Carl XII, åtminstone i de ytliga dragen, och vid en närmare granskning har det sällan slagit fel, att icke Voltaire direkt eller indirekt varit förmedlaren av detta vetande om den sägenomspunne svenske krigarkungen.

Voltaires historia om Carl XII hör till världslitteraturens klassiska arbeten av historiskt innehåll. Den har blivit översatt till så gott som alla europeiska språk samt även till ett par asiatiska, och vad mera är, det lönar sig att bekosta den omsorgen av nyedition. Antalet av sådana skrifter, vilka ännu efter tvåhundra år besitta nog livskraft att utkomma i nya upplagor, icke blott som delar av någon frejdad författares Opera omnia utan självständigt utgivna, vilka alltså bibehållit sin egen friskhet och ej allenast uppbäras av ett berömt författarnamn, är för visso icke stort. Jag känner ej tillräckligt Voltaires ställning i våra dagars franska bokmarknad för att riskera ett omdöme men kan ju åtminstone kasta fram frågan, om ens bland hans otaliga andra arbeten det är något, som lättare än denna historiska studie kunnat finna intresserade läsare bland det nu levande släktet? Men om det är så, är förtjänsten mindre författarens än ämnets. Ty boken är icke typiskt voltairiansk, däremot sammanfattar den ypperligt de drag, som allmänheten nu sedan två sekler tillbaka vant sig att införliva med Carl XII:s bild. Det är den raka markerade profilen, den ensamma gestalten, orubblig i farorna, upprätt bland ett skakat väldes spillror, det är allt det egenartade, som förvånade samtiden, och som generation efter generation sedan mött med beundran eller tadel, ibland kanske ock med löje, men aldrig med likgiltighet.

Lady Mary Wortley Montagu, Englands madame Sévigné, berättar i brev från Konstantinopel 1717, vilka bekymmer det vållade de styrande hos Höga Porten, när Carl XII för sin räkning lät till ett högt pris inköpa en väl bevarad mumie. Det syntes nämligen divanen tydligt, att den svenske konungen »must certainly have some considerable project depending upon it»; och man fann alltför stor svårighet, att någon högst märklig persons kvarlevor doldes under de åldriga gravbindorna, och att gamla profetior gjorde det osmanska rikets bestånd avhängigt av dessa relikers kvarblivande bland de rätttrogna. Och så lades mumien under säkert förvar i de sju tornen, i stället för att pryda de för Sverige avsedda samlingarna av orientaliska kuriosa.

För anekdotens riktighet får den intelligenta brevskrivarinnan svara. Sann eller falsk är den ett vittnesbörd om den magiska kraften av Carl XII:s namn bland österlänningarna då för tiden. Mer än så: den lilla episoden återger blott med levantisk lokalfärg det starka överraskande intryck, som den svenske konungens personlighet gjort på hans samtid. Skeptikern Voltaire skulle naturligtvis icke kunnat tillskriva Carl XII någon dylik mystisk förmåga, men den bild han ger av sin svenske hjälte måste för Ludvig XV:s eleganta och lättsinniga tidsålder varit lika besynnerligt främmande som Järnhuvudets personliga uppenbarelse var för paschorna i Stambul.

Hemligheten av den framgång, som Voltaires skrift vann och sedermera kunnat bevara, ligger just i den trohet, varmed den populära uppfattningen om hjältens gestalt där återgavs. Det är ingen överdrift, att hans Carl XII: s-porträtt i dag som är behärskar den allmänna uppfattningen. Och detta gäller icke blott utanför Sverige. Även för Carls hemland har den franske författaren mera än någon av landets egna söner fastslagit den hittills erkända typen. Hur många nya detaljer än Göran Nord berg framdrog, och huru bittert än han utlät sig om Voltaires lättfärdiga penna och opålitliga uppgifter (»av en Puffendorf skulle han intet undgå samma Caracter som Varillas, vilken han kallade Tusend-Liugare»), – när den rättrogne karolinen slog tillhopa de dryga folianterna, hade han från dem en bild av Högstsalig Konungen, vilken icke i några huvuddrag skilde sig från porträttet i den franska duodesvolymen. Den äventyrarkonung, som Fryxell i sina många band med oresonlig bitterhet angriper, är i grunden Voltaires Carl XII, allenast sedd genom andra glasögon. F. F. Carlsons eleganta men ytliga skildring och Ernst Carlsons extensivare forskning hava icke givit någon annan bild. Liksom David v. Krafft med penseln skänkt oss Carl XII:s för alla välkända drag, har Voltaire tecknat en lika allmänt accepterad typ med sin penna.

Det har sitt intresse att höra, vad speciellt fransk historisk forskning haft att säga om Voltaires skrift. I supplementet till den boksynte abbé Lenglet du Fresnoys på sin tid berömda »Methode pour etudier l’Histoire»(II, Paris 1740, s. 528) heter det:

»Charles XII dont l’Histoire a été écrite par des auteurs de caractères bien différens; Grimaret a mis plus de faux que de vrai dans les Campagnes de ce Prince; Limiers en a fait une Histoire languissante et copiée sur les Journaux et les Mercures du tems. Mais nous avons tout lieu de nous consoler de ces mauvais ouvrages par l’élégante et belle Histoire que M. de Voltaire, un des plus grands ornemens de notre siècle, a publiée de ce Prince, sans dire que son Héros a eu des défauts, il les a fait paroître, mais il n’a rien deguisé de ses grandes qualités; c’est un portrait au naturel de ce Roi, qui a été un prodige en tout genre. »

Ett modernare vittnesbörd ha vi från den med svensk historia välförtrogne A. Geoffroy (i Revue des deux Mondes, 1869):

»C’est un livre charmant et tout francais que le Charles XII de Voltaire, modèle non-seulement de cette langue intelligente, claire, précise, que l’Europe nous a enviée et, autant qu’elle l’a pu, empruntée, mais aussi de quelques-unes des qualités essentielles à la composition historique …. Qu’on l’étudie, non plus seulement sous le rapport de la forme, mais pour l’intégrité du récit, la justesse du coup d’oeil général, et on se convaincra qu’il est encore aujourd’hui, après tant de travaux en France, en Allemagne ou dans le Nord, le meilleur livre d’ensemble sur l’historie de Charles XII.»



Vi behöva icke taga dessa yttranden för annat, än vad de äro, vittnesbörd om den höga uppskattningen från fackmän i författarens hemland.

Att denna uppskattning är fullt motiverad genom verkets rent litterära egenskaper, därom är det för varje intresserad lätt att övertyga sig. Men har den också det betydelsefullare stödet av objektiv pålitlighet? Är Voltaires populära Carl XII:s-bild även sann?

Svaret är icke alldeles lätt. Att den är vidsträckt godtagen, utgör icke mera något bevis, än att den är litterärt förträffligt gjord. Icke heller kan dess trovärdighet ådagaläggas på det sätt, som bl. a. just Geoffroy försökt, när han i den citerade artikeln framhöll, att Voltaire mycket väl stämmer överens med senare skildringar: det vore som att uppvisa autenticiteten av Kraffts porträtt genom att peka på Molins staty eller Cederströms likfärd. Det kräves mera omfattande undersökningar, än här kunna verkställas, för att komma frågan in på livet. För de antydningar, som skola givas, är det först nödvändigt att ägna en blick åt själva förutsättningarna för Voltaires arbete.

Detta är ungdomskrift, tillkommen vid en tidpunkt, då den snillrike författaren efter stormiga och växlande äventyr funnit i England några års ro, ägnad åt studier och förberedelser för hans blivande roll som Upplysningens erkände profet. Bland de litterära arbeten av mera tillfälligt slag, med vilka han denna tid sökte fånga en läsehågad publik, var hans Carl XII:s historia ett. Den fullbordades 1729 efter återkomsten till Frankrike, trycktes följande år men blev då konfiskerad, publicerades första gången 1731 i Rouen, året därpå i Amsterdam samt erhöll under författarens livstid talrika nya upplagor, vilka han själv underkastat revision; 1751 års edition anses innesluta den definitiva formuleringen. Denna publiksuccès, kanske den största som Voltaire dittills rönt, vållades nog, jag upprepar det, i främsta rummet av ämnets art, men det vore både fåfängt och orättvist att söka förneka, att skriftens egen beskaffenhet däri hade en betydande del.

Carl XII:s bragder och underfulla öden hade redan under livstiden satt talrika personer i rörelse. En hel rad av franska och tyska författare begagnade genast tillfället att skaffa sig litterär berömmelse och väl även skälig vinning genom att skildra Carls krigiska bedrifter – ett par namn ur raden anfördes ovan i citatet från Lenglet du Fresnoy. Till dem sällade sig åtminstone en engelsman och det ingen obetydlig, Daniel Defoë, Robinson Crusoes skapare, som likväl genom sina romantiska skildringar av det nordiska kriget icke på något sätt ökade sitt litterära rykte. När Voltaire skrev, hade glorian kring kung Carl ej förbleknat, ja, intresset hade fått ny näring genom de osäkra skiften, som yppat sig i Ryssland efter Peter den stores bortgång. För publiken i Frankrike, där man traditionellt räknade med de östeuropeiska staterna, främst Polen, som medkämpar i de strider mot Österrike, vari Sverige så ofta stått sida vid sida med Bourbournernas konungarike, var det naturligt att ägna dessa länders förhållanden en nyfiken uppmärksamhet, ungefär av samma slag som den, vilken kring början av detta sekel kom den uppdykande japanska stormakten till del. Att förtälja om Carl XII eller tsar Peter var därför att gripa ett ämne för dagen så aktuellt som möjligt.

Kanske det bör påpekas, att detta intresse för norden och särskilt för Sverige icke var helt och hållet en modenyhet. Alltsedan Gustav Adolfs, Axels Oxenstjernas och Carl Gustavs strategi och statskonst satt så djupa märken i Europas öden samt berett Frankrike på en gång så många fördelar och så många med missbelåten häpnad konstaterade svårigheter, var den nordiska militärmakten en första rangs faktor, åt vilken ägnades skyldig uppmärksamhet inom fransk historisk och politisk litteratur. Senare hade den inre omvälvningen genom Carl XI:s reduktion påkallat särskild uppmärksamhet, vilken torde i största hemlighet stimulerats från de ruinerade och naturligt nog missbelåtna aristokraternas sida. Abbé Vertots »Histoire des révolutions de Suède»och de ryktbara »Anecdotes de Suède»äro de mest kända namnen från denna speciella publicistik. Den inre oro, som genom dem reflekterades till Väst-Europa, syntes nu under och efter Carl XII fått nya talande uttryck i Patkuls mörka omstridda gestalt, i det olycksöde, som efter Carls död övergick den förut allsmäktige Görtz, samt i den aristokratiska reaktion, varigenom enväldet skaffades ur världen.

Frankrike hade just då fått ett alldeles särskilt intresse för denna nordiska historia. 1725 hade Ludvig XV äktat Maria Leszczynska. Den franska drottningen var sålunda dotter till den furste, Stanislaus Leszczynski, som haft Carl XII att tacka för sin kortvariga konungaglans. Det var icke uteslutet, att ur österns oro tillfället åter kunde uppdyka för Stanislaus att bestiga den polska tronen – och vi veta, att det snart nog yppade sig men förflyktigade. Hur därmed än gick, var denna historia, så nära berörande Frankrikes regerande drottning, av betydelse för varje fransk rojalist. Och vem var icke rojalist i dessa sorglösa dagar mellan le grand roi och la grande révolution?

Ett annat intressemoment var icke mindre betydelsefullt i den gryende upplysningsperioden. De politiska och ekonomiska samhällsproblemen ställdes genast under den livligaste diskussion, en diskussion för salongerna visserligen, fast den med tiden skulle flyttas ut till omstörtningens klubbar och gatutumult. Politiskt sökte man i andra länder lämpliga förebilder för den omdaning, vilken de kritiska filosoferna funno Richelieus och Ludvig XIV:s Frankrike ovillkorligen böra undergå för att i rimlig mån bringa »folket»den tänkta idealstatens mått av lycka. England var ett av de exempel, som flitigt studerades; Sveriges författningsförändring efter Carl XII erbjöd ett annat. Så knöts den uppmärksamhet, Vertot och Les Anecdotes de Suède en gång väckt, helt naturligt tillsammans med nyfikenheten att se, huru den svenska absolutismen överdrivits och till sist fallit sönder.

Med lycklig blick för publikens smak grep sålunda Voltaire sitt ämne, men han förstod jämväl behandla det så, som rätt passade sig för att fånga läsekretsen. Denna hade hunnit grundligen tröttna på de många ledsamma volymer, vari en Faber, en Limiers otympligt hopkompilerat officiella och privata stridsrelationer, publicerade statshandlingar (tidens »blåböcker») och gazetternas krigsskildringar. Vad man nu krävde var en läsbar berättelse med tillräckligt vederhäftig air för att verka välunderrättad, med nog detaljer för att vara levande men icke överlastad med fakta, ej sönderstyckad av långa statsdokument, vilka flertalet knappast gitte genomögna. Det var personerna man ville se, icke statsmännens vidlyftiga argumenta pro et contra, och man ville ha de krigiska bragderna i dramatisk koncentration, men icke de å ämbetets vägnar uppsatta bataljrelationerna eller enskilda kannstöpares fantastiska utbroderingar. Att giva just detta, som önska des, därtill var Voltaire rätte mannen: god blick för det huvudsakliga och ännu bättre känsla för, vad som passade de många blivande läsarna; tillräcklig kännedom om den rika litteraturen i ämnet för att icke bli flack och ointressant men jämväl nog ytlig i uppfattningen för att aldrig trötta med djupgående diskussion; först och sist en briljant framställningskonst – allt detta skilde honom himmelsvitt från de många föregångare, på vilkas arbeten han egentligen grundade sitt, men vilka han också i och med detta gjorde döda, borta och försvunna, åtminstone för den stora publiken. I bibliotekens gömmor och på de lärdes bokhyllor skulle dammet lägga sig tätt över den äldre Carl XII:s-litteraturen, medan Voltaires populära skrift upplevde städse nya upplagor och spreds över hela vår världsdel.

Tillika, Voltaire skrev för hovkretsen och måste därför behandla sitt ämne med skälig pietet, men han skrev även för de upplysta, alltså dugde ingen ödmjuk servilism. Den medelväg, han så av yttre omständigheter tvangs att hålla, gav hans framställning en prägel av opartiskhet, som var ovanlig, därför en särskild förtjänst.

Ett populariserande arbete, ett arbete av en skicklig samt ej illa underrättad journalist, detta torde vara den riktigaste karaktäristiken av Voltaires Carl XII:s historia. Själv hade visserligen icke författaren varit nöjd med det omdömet. Han hänvisar till berättelser av kända personer, vilka under åratal stått Carl eller Peter nära och numera voro oförhindrade att säga hela sanningen, och han försäkrar sig icke hava anfört något enda faktum, »sur lequel on n’ait consulté des temoins oculaires et irreprochables»(så i företalet till Amsterdamupplagan 1732). Geoffroy finner dessa personliga försäkringar bekräftade genom de materialsamlingar av Voltaires hand, som förvaras å Nationalbiblioteket i Paris, samt publicerar som ojävigt vittne om forskningens allvar en frågolista, varmed Voltaire sökt upplysning hos fullständigare initierade samtida. Det är skada, att dessa säkerligen ganska upplysande förstudier icke veterligen underkastats en grundligare granskning. Vad hittills därom meddelats säger egentligen blott, att Voltaire varit omtänksam nog att skaffa sådan lättillgänglig upplysning, varigenom han kunde verka intim, pålitlig. Icke genom någon induktiv forskningsmetod sökte han förutsättningslöst komma till rätta med sin uppgift, utan denna var konstruktivt klar, och det var utanverken, ornamenten, som han på detta sätt fullbordade. Av en författare i hans ställning vore det också att begära för mycket, om man krävde något väsentligen annat och mera.

Det är icke utan, att anspråk i den vägen ställts. En tysk forskare, Hage, tog ungefär samtidigt med Geoffroy till orda i diskussionen om Voltaires arbete (i ett gymnasieprogram från Fürstenwalde 1875). Han uppvisade, att Voltaire trots allt sitt tal om direkta och pålitliga upplysningar till väsentliga delar plöjt med andra författares uppgifter, främst med sådana från Limiers’ vidlyftiga men föga värdefulla verk. Detta resultat torde icke kunna bestridas, det innebär för övrigt intet som helst överraskande. En svensk läsare, som icke utan förargelse sett det övermodiga hån, varmed Voltaire avfärdade sin otymplige antagonist Nordberg, konstaterar gärna den akt av kritisk rättvisa, som i någon mån reducerar fransmannens överdrivna pretentioner på full originalitet. Likväl är härmed icke det sista ordet sagt. Den flitige filologens närsynta metod lät honom icke observera, att Voltaire stod på det lyckliga sätt oavhängig mot Limiers och andra föregångare, som kräves för en skapande konstnär: han tillgodogjorde sig deras material men omformat och nygrupperat för sin framställnings behov. Det blev visserligen icke någon exakt vetenskaplig forskning, men det var heller ingen sådan, som i grunden åsyftades eller ens lämpade sig för en tidsålder, vilken i Livius och Plutarchus såg historieskrivningens ouppnådda förebilder.

För att mera konkret belysa såväl förtjänster som fel, ett par exempel ur Voltaires framställning! Hans berättelse om det stora nordiska krigets ursprung är väl ej uttömmande men ganska korrekt. De viktigaste momenten för anfallsligan mot Sverige, nämligen Danmarks konflikt med Holstein-Gottorp och August den starkes oroliga, av Patkul stimulerade utvidgningslusta, äro i huvudsak riktigt framskjutna, och tsar Peters gestalt skymtar, som sig bör, endast mera i bakgrunden. Det civilisatoriska inslaget i Peters uppträdande är jämförelsevis måttfullt markerat, väl något mera betonat än det egentligen förtjänat, men sådant var naturligt i en tid, då Ryssland hade det nyupptäcktas hela behag, – för övrigt var det ej blott för nöjes skull, som den resande tsaren formerat bekantskap med Leibnitz och andra västeuropeiska notabiliteter. Åt den särskilt i senare tid så ofta upprepade grundfalska konstruktionen, att Peter stod som en civilisationens förfäktare mot militarismens Sverige, har Voltaire ännu icke skattat; i sin teckning av tsaren-nydanarens egen historia skulle han visserligen avancera längre.

Bredvid denna fortfarande obetingat läsvärda skildring av hur den stora konflikten började kan man lätt ställa andra, där felaktigheter falla starkt i ögonen. Berättelsen om slaget vid Poltava är, åtminstone i de äldsta upplagorna, behäftad med ganska grova misstag. Voltaire låter floden Vorskla (oriktigt kallad Poltava!) flyta från öster till väster i stället för i norr-söder. Han gör Schlippenbach till chef för svenska kavalleriet i stället för Creutz, låter Creutz genom uteblivande från slagfältet vålla bataljens förlust o. s. v. En mycket kuriös uppenbarelse i de svenska generalernas rad mellan Rehnschöld och Lewenhaupt är en för vår armés rullor helt okänd general Field: honom har emellertid Voltaire lånat från Limiers, som i sin tur gått tillbaka till Defoë; jag supponerar, att här föreligger en misstolkning av Rehnschiölds titel »Fieldmarshal»eller möjligen »Marshal of Field». Allvarsammare än dessa småfel, vilka törhända i senare editioner rättats, blir vid forskningens nuvarande ståndpunkt anmärkningen, att Voltaire lägger all vikt på nederlaget vid Poltava och låter den svenska kapitulationen vid Dnjepr följa som så oundgänglig konsekvens, att han därpå blott kostat ett par ord. Men jag ser ej, att tadlet härför bör gå ut över Voltaire. Detta var den officiella ryska åskådningen, och den motsades begripligt nog ej av de svenskar, som varit med om den snöpliga uppgivelsen. För sin framställning kunde alltså författaren åberopa stödet av de bästa då erkända meningar, låt vara att dessa bragts till hans kännedom genom något grumliga kanaler.

Med det nu sagda är den viktigaste begränsningen i Voltaires arbete angiven. Det är ingen autentisk källa, ingen bör gå till det för att vinna nya och pålitliga underrättelser. Dem finner man bättre hos de svenska samtida, hos Adlerfelt och Nordberg före andra. Men vill man se en bild, vilken samtiden mer eller mindre okritiskt accepterat som giltig, så står Voltairs historia utan medtävlare.

En annan begränsning låg i författarens egen begåvning. För Voltaires kallt kritiska och gäckande temperament måste den svenske krigarkonungen ytterst vara en rätt främmande uppenbarelse, intressant som en skepnad av en annan värld, lockande, som varje uttryck av originär kraft fängslar skaldefantasien, men knappast i egentlig mening sympatisk. De egenskaper hos Carl, varom hans närmaste med beundran vittnade, syntes underligt förstorade och hart när bizarra i rokokons miljö, bland kabinettstidens intriganta diplomater och de högättade hovgeneralerna, som skurit så besynnerliga lagrar under Ludvig XIV:s sista stora krig. För en författare, vilken främst adresserade sig just till dem, och som hämtade tonen från deras kretsar, var det lockande att teckna en så från det alldagliga avvikande gestalt, med något av en ny Alexander eller Hannibal. Det var detta Voltaire ville och utförde, men att egentligen förstå sin hjälte begärde han icke. Att giva en tillfredsställande politisk och militär förklaring av hans handlingar intresserade honom ej, det låg strängt taget alldeles utanför hans syften och skulle rent av ha stritt mot dem.

Frågan om Voltaires Carl XII: s-bild motsvarar de krav, som modern vetenskaplig forskning ställer, måste följaktligen besvaras nekande. Det är vid dessa nutida krav icke fråga om det större eller mindre måttet av sympati för Carl XII, av erkännande eller tadel över hans gärningar. Vad det handlar om, är att se honom liksom varje historisk personlighet inom hans egen verksamhetsram, under de förutsättningar, vilka betingade hans handlingar och ensamma kunna för eftervärlden förklara dem. Skådeplatsen för Carl XII:s verk var först och sist det i omvandling stadda Öst-Europa, och det är allenast genom att på den väg, Hjärne så energiskt pekat på, successivt uppdaga dess villkor och söka för vår samtid klarlägga dess intrasslade problemer, som det blir möjligt att med mänskligt mått av rättvisa bedöma hans levnadsbana. Det händer, ja, måste hända, att mycket av det halvt ofattbara i den traditionella Carl XII: s-bilden därvid försvinner, att han visar sig på helt annat sätt realistisk i tanke och handling, än man vant sig att uppfatta honom. Så till vida fotar våra dagars forskning på en principiell åskådning, vilken har så litet gemensamt som gärna möjligt med den teckning, Voltaire skänkte sin samtid.

Behöver det sägas, att här icke ligger ringaste mått av förklenande mot Voltaires skrift? Allt bör bedömas efter sin art och sitt slag, det lärde oss en gång Thorild, och denna kritiska grundregel har obetingat giltighet. Den, som önskar se Carl XII, så som han efter samvetsgrannaste kritiska forskningsresultat verkligen stod mitt uppe i en jäsande världs våldsamma rörelser, han vände sig icke till Voltaire för upplysning – tyvärr lär det ännu dröja en rundlig tid, innan den teckning, som därvidlag skulle fylla måtten, blir tillgänglig. Men vill man möta traditionens Carl XII, sådan samtiden från avstånd såg honom, uppfattad av ett bland Europas bästa huvuden och skildrad av den yppersta penna, då vänder man sig med all rätt till denna gamla och likväl städse återuppstående Histoire de Charles XII, Roi de Suède.







Första boken






Sverige och Finland utgöra tillsammans ett kungarike av ungefär tvåhundra franska mils bredd och en längd av trehundra. Det sträcker sig från omkring den femtiofemte breddgraden i söder till den sjuttionde i norr och har ett hårt klimat, nästan utan vare sig vår eller höst. Vinterns välde varar där nio månader av året; sommarvärmen följes plötsligt av en bitande köld – snön börjar falla redan i oktober månad – utan den omärkliga, gradvisa övergång, som förekommer mellan årstiderna i andra trakter och därigenom mildrar förändringen. Men i gengäld har naturen begåvat detta klimat med en klar himmel och en ren luft. Sommaren, över vilken solen nästan ständigt lyser, framalstrar blommor och frukter på kortaste tid. Den långa vinternattens mörker mildras av skymning och morgonljus, dagrar, som bli längre eller kortare alltefter solens avstånd från Sveriges land; månljuset, som nästan aldrig skymmes av moln och vars sken förstärkes genom återglansen från den snötäckta jorden, jämte norrskenet göra en resa genom Sverige ofta lika ljus om natten som om dagen. Boskapen är här mindre till växten än i Europas sydligare länder på grund av brist på bete. Människorna här äro storväxta; den rena luften gör dem friska och det stränga klimatet härdar dem. De leva länge, när de ej försvagas genom ett omåttligt bruk av starka drycker och viner, på vilka de nordiska folken tyckas vara så mycket mer begivna, som naturen ej begåvat dem därmed.

Svenskarna äro välväxta, kraftiga, smidiga, i stånd att uthärda det hårdaste arbete, svält och nöd; de äro födda krigare, fulla av stolthet, mera tappra än idoga; de ha länge försummat och sköta ännu i dag illa sin handel, det enda medel varigenom de skulle kunna skaffa sig det som deras land saknar. Det påstås, att det var från Sverige – en del därav kallas ännu för Götaland – som goterna kommo i massor och översvämmade Europa samt erövrade det från romarriket, som under femhundra år varit dess behärskare och tyrann.

På den tiden voro de nordiska länderna mycket tätare befolkade än i våra dagar, emedan deras religion satte deras invånare i stånd att skänka staten flera medborgare genom att taga sig flera hustrur och kvinnorna själva ansågo ofruktsamhet och sysslolöshet som en skam samt voro lika arbetsamma och lika kraftiga som männen, vilket allt både ökade och förlängde tiden för deras fruktsamhet. Men numera ha Sverige och den återstod av Finland, som ännu lyder under dess välde, ej mera än fyra miljoner invånare. Landet är ofruktbart och fattigt: Skåne är det enda av dess landskap som ger veteskördar. Myntstocken uppgår ej till mer än nio miljoner franska lire. Riksbanken som är den äldsta i Europa, blev införd endast av nödtvång, emedan betalningsmedlen, som utgjordes av koppar- och järnmynt, voro för obekväma att föra med sig.

Sverige var allt intill fjortonde århundradet ett fritt land. Under hela denna långa tid växlade det ofta styrelse, men förändringarna voro alltid till frihetens förmån. Dess främsta styresman kallades konung, en titel som har mycket olika innebörd i olika länder. I Frankrike och Spanien betecknar den en enväldig härskare, men i Sverige, Polen och England en republikens man. Denne konung förmådde ingenting utan rådet, och rådet berodde av ständerna, vilka sammankallades ofta. Nationens representanter i dessa stora församlingar bestodo av adel, präster och borgare: sedermera lämnades tillträde även åt bönderna, en i andra länder orättvist föraktad klass, som i nästan hela norden hölls i slaveri.

Omkring år 1392 kom detta folk, som är så ömt om sin frihet och vilket ännu i dag räknar som sin stolthet att för tretton århundraden sedan ha underkuvat Rom, under en kvinnas välde och under ett svagare folk än svenskarna.

Margareta, Valdemars dotter, nordens Semiramis, Danmarks och Norges drottning, erövrade då Sverige med våld och list och gjorde de tre vidsträckta länderna till ett enda kungarike. Efter hennes död sönderslets Sverige av inbördes strider, avkastade det danska oket och kom åter därunder, hade kungar och riksföreståndare. Omkring 1520 förtrycktes landet på ett det mest fruktansvärda sätt av två tyranner. Den ene var Kristian II, Danmarks kung, ett vidunder av laster utan någon som helst förtjänst; den andre var ärkebiskopen i Uppsala, rikets primas, en lika stor barbar som Kristian. Dessa båda i samråd läto en dag fängsla och avrätta borgmästarna och magistraten i Stockholm samt nittiofyra rådsherrar under förevändning att de voro bannlysta av påven, emedan de försvarat rikets rätt mot ärkebiskopen.

Medan dessa båda män, som voro eniga, då det gällde att undertrycka, men oeniga då rovet skulle delas, utövade det mest tyranniska förtryck och togo den grymmaste hämnd, inträffade en ny händelse, som förändrade nordens utseende.

Gustav Vasa, en ung man, som härstammade från landets forna konungar, kom dragande från Dalarnas djupa skogar och befriade Sverige. Han var en av de stora andar, som naturen så sällan skapar, med alla de egenskaper som äro nödvändiga för att härska. Hans ståtliga gestalt och ädla utseende tillvann honom anhängare varhelst han visade sig; hans vältalighet, som fick ökad styrka genom hans imponerande utseende, var lika övertygande som konstlös; hans begåvning tog sig uttryck i handlingar, som för den stora hopen te sig som överdåd men som i stora mäns ögon blott äro beslutsam djärvhet, och hans outtröttliga mod bragte dem till ett lyckligt slut. Han var oförskräckt men på samma gång klokt försiktig, och han visade ett milt sinnelag mitt under ett sekel av otyglad vildhet samt lär ha varit så rättskaffens som en partiledare kan vara.

Gustav Vasa hade varit gisslan hos Kristian och emot folkrätten blivit tagen i fängsligt förvar. Han hade emellertid rymt ur fångenskapen och förklädd till bonde irrat omkring bland Dalarnas berg och skogar; nödvändigheten tvingade honom att arbeta i koppargruvorna för att kunna leva och hålla sig dold. Här under jorden vaknade den djärva tanken till liv inom honom att störta tyrannen från hans tron. Han yppade vem han var för bönderna, vilka i honom sågo en överlägsen man av det slag, som vanliga människor finna det helt naturligt att underordna sig. På kort tid gjorde han dessa enkla människor till stridsdugliga soldater, anföll Kristian och ärkebiskopen, besegrade dem i flera strider, fördrev dem båda från Sverige och blev av ständerna med rätta vald till konung i Sverige, vars befriare han var.

Knappt hade han kommit på tronen förrän han började ett verk vida svårare än erövringar. Landets verkliga envåldshärskare voro biskoparna, vilka voro i besittning av Sveriges nästan alla rikedomar och begagnade sig därav för att förtrycka dess undersåtar och bekriga dess konungar. Denna makt var så mycket mera fruktansvärd som folket ansåg den helig. Han lät den katolska kyrkan få lida straffet för dess tjänares övergrepp, och på mindre än två år hade han gjort Sverige lutherskt, mera genom sin överlägsna statskonst än genom makt och myndighet. Efter att på detta sätt ha erövrat kungadömet, som han uttryckte sig, både från danskarna och från prästerna, regerade han lyckosamt och enväldigt till sjuttio års ålder, då han avled, höljd av ära, och lämnade sitt hus och sin religion vid makten.

En av hans efterträdare var Gustav Adolf, som man givit namnet den Store. Denne konung erövrade Ingermanland, Lifland, Bremen, Verden, Vismar och Pommern samt dessutom mer än ett hundratal orter i Tyskland, vilka Sverige återlämnade efter hans död. Han kom Ferdinand II:s tron att skaka i sina grundvalar och beskyddade lutheranerna i Tyskland, varvid han understöddes av påvedömet självt, som mera fruktade kejsarens makt än kättarnas. Genom sina segrar bidrog han till det österrikiska kejsarhusets försvagande, för vilket man dock givit kardinal Richelieu hela äran. Denne förstod nämligen konsten att skaffa sig ett stort namn, medan Gustav Adolf blott satte sin ära i att uträtta stora ting. Han var just i färd med att föra kriget över Donau och skulle kanske ha lyckats störta kejsaren, då han vid trettiosju års ålder dödades i slaget vid Lützen, där han besegrade Wallenstein. Han tog med sig i graven namnet den Store, nordens sorg och sina fienders aktning.

Hans dotter Kristina, som av naturen begåvats med ett sällsynt snille, fann mer behag i samtala med lärde män än i att härska över ett folk, som blott förstod att föra vapen. Hon blev lika ryktbar genom att avsäga sig tronen som hennes förfäder blivit genom att ha erövrat och befästat den. Protestanterna ha klandrat henne, som om man ej skulle kunna äga stora förtjänster utan att hylla sig till Luthers tro, och påvarna ha alltför mycket triumferat över att ha lyckats omvända en kvinna, som i själva verket blott var filosof.

Innan hon avsade sig kronan förmådde hon rikets ständer att i hennes ställe välja till konung Carl Gustav, den tionde med detta namn, son till pfalzgreven av Zweibrücken. Denne konung lade nya erövringar till Gustav Adolfs. Först vände han sina vapen mot Polen, där han segrade i det ryktbara slaget vid Warschau, som varade i tre dagar. Han förde ett långvarigt och lyckligt krig mot Danmark, vars huvudstad han belägrade, återförenade Skåne med Sverige samt tillförsäkrade på samma gång besittningen av Sleswig åt hertigen av Holstein. Efter att ha fått pröva på en del motgångar slöt han till sist fred och riktade därpå sin ärelystnad mot sina undersåtar. Han hade för avsikt att införa enväldet i Sverige, men avled liksom den store Gustav Adolf vid trettiosju års ålder, innan han hunnit utföra denna plan, som bragtes till fullbordan av hans son Carl XI.

Carl XI var en krigare liksom alla sina förfäder och enväldigare än de: han avskaffade rådets myndighet och detta kallades därefter ej längre rikets råd utan konungens råd. Han var en sparsam, vaksam och arbetsam man, varför han skulle ha blivit älskad om ej hans tyranniska styrelse förvandlat undersåtarnas kärlek till fruktan.

År 1680 äktade han Ulrika Eleonora, kung Fredrik III:s av Danmark dotter, en ädel prinsessa och värdig ett långt större förtroende än hennes make någonsin visade henne. I detta äktenskap föddes Carl XII, den märkvärdigaste man som någonsin levat på jorden. Han förenade i sin person alla sina förfäders stora egenskaper och hade ej något annat fel eller någon annan olycka än att ha ägt dessa stora egenskaper till överdrift. Det är hans person och bedrifter som här skola beskrivas, i den mån de blivit kända.

Den första bok man lät honom läsa var Samuel Pufendorffs verk, för att han i god tid skulle lära känna sina och sina grannars länder. Han fick först lära sig tyska språket, vilket han sedan under hela sitt liv behärskade lika bra som sitt eget modersmål. Vid sju års ålder kunde han redan tygla en häst. De vilda kroppsövningar, med vilka han roade sig och som röjde hans krigiska böjelser, gåvo honom tidigt en härdad kropp, i stånd att uthärda alla de mödor och svårigheter, i vilka hans temperament sedermera förde honom in.

Ehuru mild som barn var han okuvligt envis: det enda medlet att få honom att foga sig var att vädja till hans hederskänsla: med ordet ära kunde man förmå honom till allt. Han hyste motvilja mot latinet, men sedan man sagt honom, att kungen av Danmark och kungen av Polen kunde detta språk, lärde han sig det mycket fort och bevarade under hela sitt liv tillräckligt av denna kunskap för att kunna tala det. På samma sätt försökte man förmå honom lära sig franska, men så länge han levde talade han det aldrig, ej ens med de franska ambassadörer som ej kunde något annat språk.

Så snart han lärt sig latin, lät man honom översätta Quintus Curtius, en bok som i hög grad tilltalade honom, mera på grund av dess ämne än för dess stil. Den som förklarade denne författare för honom frågade honom en gång, vad han tänkte om Alexander.

»Jag tänker», svarade prinsen, »att jag skulle vilja likna honom. »

Men, invände man, han levde ju ej mer än trettiotvå år.

»Åh», sade han, »är det ej nog, när man har erövrat kungariken? »

Man försummade ej att inberätta dessa svar för hans far, som utropade:

»Det barnet kommer att betyda mer än jag – han kommer att gå längre än den store Gustav Adolf! »



En dag roade han sig i kungens rum med att se på två kartor, den ena av en stad i Ungern, som turkarna tagit från kejsaren, och den andra av Riga, huvudstaden i Lifland, som för ett århundrade sedan blivit erövrad av svenskarna. Nedanför kartan över den ungerska staden stodo att läsa följande ord ur Jobs bok:

»Herren gav och Herren tog, välsignat vare Herrens namn. »

Efter att ha läst dessa ord tog den unge prinsen ögonblickligen en penna och skrev under kartan över Riga:

»Gud har givit mig den, och själva djävulen skall ej taga den ifrån mig. »a)

Sålunda visade denna oböjliga natur redan under barndomen i de mest obetydliga handlingar de säregna drag, som äro utmärkande för en ovanlig människa och som förebådade vad han en gång skulle bliva.

Han var elva år, då han förlorade sin mor. Denna drottning dog, enligt vad som påstås, av en sjukdom vilken hade sin grund i de sorger, som hennes make vållade henne, och av den möda hon fick göra sig för att dölja dem. Carl XI hade berövat en stor mängd av sina undersåtar deras ägodelar genom ett slags domstol, som kallades reduktionskammaren. En mängd medborgare, som blivit ruinerade av denna kammare, adelsmän, köpmän, arrendatorer, änkor och föräldralösa, fyllde Stockholms gator och infunno sig alla dagar utanför slottsportarna, där de utstötte en fruktlös klagan och jämmer. Drottningen bistod dessa olyckliga med allt vad hon hade, gav dem sina pengar, sina smycken, sina möbler, ja, till och med sina kläder. När hon ej längre hade något att ge dem, kastade hon sig under tårar för sin makes fötter och bönföll honom att ha förbarmande med dessa sina undersåtar. Kungen svarade henne allvarligt:



»Vi ha tagit eders majestät för att skänka oss barn och icke för att giva oss råd och föreskrifter. »

Efter den dagen säges han ha behandlat henne med en hårdhet som förkortat hennes liv.

Han dog fyra år efter henne, i sitt fyrtioandra levnadsår och i det trettiosjunde året av sin regering, strax efter det att Tyska riket, Holland och Spanien å ena sidan samt Frankrike å den andra anmodat honom medla i deras tvister, ett fredsverk, som han redan påbörjat.

Han efterlämnade åt sin son, som då var femton år, en tryggad och utom landets gränser aktad tron, fattiga men stridbara och underdåniga undersåtar samt ett rike med ordnade finanser, som handhades av dugliga ämbetsmän.

Då Carl XII besteg tronen, var han ej allenast en enväldig och fredlig konung över Sverige och Finland, han härskade även över Lifland, Karelen och Ingermanland samt innehade Vismar, Viborg, öarna Rügen och Ösel, den bästa delen av Pommern, hertigdömet av Bremen och Verden, vilka länder och platser erövrats av hans fäder och som voro tryggade åt honom genom en långvarig besittning, genom de högtidliga fredsfördragen i Münster och Oliva samt genom den fruktan, som de svenska vapnen injagade. Freden i Rijswik, vars förhandlingar påbörjats av fadern, slöts nu av sonen, vilken sålunda från första dagen av sin regering blev Europas skiljedomare.

De svenska lagarna fastställa de svenska konungarnas myndighetsålder till femton år. Men Carl XI, som var enväldig i allt, hade i sitt testamente bestämt, att hans son ej skulle förklaras myndig förrän vid aderton års ålder. Genom denna anordning gynnade han de ärelystna drömmar, som hystes av hans moder, Hedvig Eleonora av Holstein, Carl X:s änka. Denna drottning blev av sin kunglige son utnämnd till förmyndare för sin unge sonson och till landets regent tillsammans med ett råd på fem personer.

Drottningen-regenten hade redan under sin sons regering deltagit i styrelsen. Hon befann sig nu i en mycket framskriden ålder men hennes ärelystnad, som var vida större än hennes krafter och hennes begåvning, kommo henne att hoppas på att länge få njuta av maktens sötma under sin sonsons kungadöme. Så mycket hon kunde höll hon honom borta från riksstyrelsen. Den unge konungen tillbragte sin tid med att jaga eller att mönstra trupperna och deltog stundom i deras övningar, nöjen, som endast tycktes vara helt naturliga för hans ålder. I hela sitt uppträdande visade han inte minsta spår av missnöje, som kunde oroa drottningen, vilken hoppades, att dessa nöjen skulle göra honom ur stånd till allvarligt arbete och förlänga hennes regeringstid.

En dag i november samma år som hans far avlidit mönstrade han några regementen. Statsrådet Piper var med honom. Kungen föreföll tankspridd och drömmande.

»Får jag taga mig den friheten», sade Piper till honom, »att fråga, vad ers majestät tänker på så allvarligt? »

»Jag tänker», svarade kungen, »att jag anser mig värdig att regera över dessa tappra män och att varken jag eller de borde taga order av en kvinna. »

Piper grep genast detta tillfälle att göra sin lycka. Själv hade han ej tillräcklig auktoritet för att våga taga på sig det farliga företaget att rycka regeringsmakten ur drottningens händer och påskynda kungens myndighetsförklaring. Han vände sig därför till greve Axel Sparre, en ärelysten man med eldigt temperament, och föreslog honom att åtaga sig saken, i det han smickrade honom med att kungen givit honom sitt förtroende. Sparre trodde honom och åtog sig det hela, medan han i själva verket endast arbetade för Piper. Förmyndarråden voro snart övertalade. De tävlade om att påskynda utförandet av planen, i förhoppning att därigenom komma i gunst hos kungen.

De begåvo sig tillsammans till drottningen och framställde förslaget för henne, en förklaring som hon minst av allt hade väntat sig. Ständerna voro just då församlade. Förmyndarråden framställde saken för dem och icke en enda röst höjdes däremot. Det hela försiggick med en sådan snabbhet att ingenting hann göras däremot. Således behövde Carl XII blott uttala en önskan om att få regera, för att ständerna inom tre dagar skulle lägga rikets roder i hans händer. Drottningens makt och myndighet störtades med ens. Hon förde sedan ett tillbakadraget liv, som mera anstod hennes ålder, ehuru det ej stämde överens med hennes temperament. Konungens kröning ägde rum den 24 påföljande december. Han höll sitt intåg i Stockholm ridande på en fux med silverskor, med spira i handen och krona på huvudet, omjublad av folket, som älskar allt nytt och alltid är redo att fästa stora förhoppningar vid en ung furste.

Kröningsceremonien förrättas i Sverige av ärkebiskopen i Uppsala. Det är nästan det enda privilegium som återstår av alla dem som innehafts av hans företrädare. Efter att enligt vedertaget bruk ha förrättat smörjningen tog han kronan för att sätta den på kungens huvud. Då ryckte Carl den ur hans händer och satte den själv på sitt huvud, medan han stolt såg på prelaten. Mängden, som alltid imponeras av en storslagen gest, beundrade och prisade denna handling av kungen. Till och med de, vilka klagat allra mest under hans fars tyranni, rycktes med i det allmänna lovprisandet av sonens stolta uppträdande, ehuru det utgjorde ett tecken till deras eget slaveri.

Så snart Carl övertagit regeringsmakten, lämnade han sitt förtroende och omsorgen om riksstyrelsen åt Piper, som blev hans förste minister till gagnet om icke till namnet. Två dagar därefter gjorde han honom till greve, vilket i Sverige är en mycket hög värdighet, icke en tom titel, vilken man kan få utan vidare som i Frankrike.

Den första tiden av kungens regering var ej ägnad att ingiva några förmånliga tankar om honom. Det föreföll som om han varit mera ivrig att komma till makten än värdig därtill. Han hade i grund och botten icke några som helst farliga passioner, men i hela hans uppträdande såg man ingenting annat än ungdomlig häftighet och envishet. Han föreföll likgiltig och högmodig. De ambassadörer, som vistades vid hans hov, ansågo honom rentav som en medelmåtta och skildrade honom som en sådan för sina suveräner. Svenskarna hade samma åsikt om honom. Ingen kände hans verkliga karaktär, och han var själv okunnig därom, då plötsligt en storm bröt lös i norden, som kom hans dolda egenskaper att träda fram i dagen.

Tre mäktiga furstar ville begagna sig av hans ungdom och smidde alla tre nästan samtidigt planer till hans fördärv. Den förste var hans kusin, kung Fredrik IV i Danmark, den andre var August, kurfurste av Sachsen samt kung av Polen, och Peter den store, Rysslands tsar, var den tredje och farligaste. Det är nödvändigt att här utveckla orsakerna och ursprunget till dessa krig, som förde med sig så stora händelser, och börja med Danmark.

Av Carl XII:s två systrar var den äldsta gift med hertigen av Holstein, en tapper och mild furste. Hertigen hade blivit undertryckt av Danmarks kung och kom nu till Stockholm för att kasta sig i kung Carls armar och anropa honom om hjälp, icke endast i hans egenskap av svåger utan även som konung över ett folk, som är fyllt med ett oförsonligt hat mot danskarna.

Det gamla holsteinska huset, som smält tillsammans med det oldenburgska, hade kommit på Danmarks tron genom val år 1449. Alla nordens länder voro på den tiden valriken. I Danmark blev konungadömet emellertid mycket snart ärvtligt. En av dess kungar, Kristian III, visade för sin bror Adolf en tillgivenhet eller en omsorg, vartill man knappast torde kunna finna någon motsvarighet inom furstarnas värld. Han ville icke lämna honom utan länder, men då han ju omöjligen kunde stycka sina egna, delade han genom en underlig överenskommelse hertigdömena Holstein-Gottorp och Sleswig med honom. Han bestämde, att Adolfs efterkommande för all framtid skulle regera över Holstein gemensamt med Danmarks kungar, att hertigdömena skulle tillhöra båda furstarna gemensamt samt att kungen av Danmark icke skulle kunna vidtaga några förändringar i Holstein utan hertigens samtycke och hertigen inga utan kungens. Denna besynnerliga union, vartill dock redan förut under några år förekommit en motsvarighet inom samma familj, hade i nära åttio år varit en källa till tvistigheter mellan den danska och den Holstein-Gottorpska grenen, i det att kungarna ideligen sökte undertrycka hertigarna och hertigarna försökte göra sig oberoende. Den siste hertigen hade därigenom förlorat både frihet och land. Han återfick båda genom fördraget i Altona år 1689, tack vare Sveriges, Englands och Hollands mellankomst, vilka stater iklädde sig garantien för dess genomförande. Men ett fördrag mellan suveräner är ofta ingenting annat än en underkastelse under nödvändigheten till dess den starkare blir i stånd att underkuva den svagare, och därför blossade tvisten åter upp på nytt i ännu mera förbittrad form mellan den nye kungen av Danmark och den unge hertigen. Medan denne var i Stockholm började danskarna redan fientligheter i Holstein och ingingo ett hemligt förbund med kungen av Polen för att överfalla kungen av Sverige själv.

Fredrik August, kurfurste av Sachsen, vilken trots abbé de Polignacs vältalighet och diplomati och trots sin medtävlare prinsen av Contis stora egenskaper för två år sedan hade lyckats bli vald till Polens konung, var berömd för sin ovanliga kroppsstyrka och ännu mer för sin tapperhet och sin böjelse för kärleksäventyr. Hans hov var näst efter Ludvig XIV:s det mest lysande i hela Europa. Han var den mest frikostige bland furstar och gav mycket samt på ett älskvärt och behagligt sätt. Han hade köpt hälften av den polska adelns röster och betvingat den andra genom annalkandet av en sachsisk armé. Han ansåg sig behöva sina trupper för att få säkrare fäste på tronen. Men han behövde en förevändning att hålla dem kvar i Polen och beslöt då att angripa kungen av Sverige i Lifland av skäl, som nu skall berättas.

Lifland, nordens vackraste och bördigaste provins, hade fordom lytt under den tyska örnen. Ryssar, polacker och svenskar hade kämpat om dess besittning. Sverige hade erövrat den för nära hundra år sedan och fick slutligen sin äganderätt högtidligt bekräftad genom freden i Oliva.

Kung Carl XI hade i sin stränghet mot undersåtarna icke heller skonat lifländarna. Han hade berövat dem deras privilegier och en del av deras arvegods. Patkul, som vunnit en sorglig ryktbarhet genom sin tragiska död, utsågs av den lifländska adeln att framföra provinsens klagomål hos kungen. Han höll för denne ett vördnadsfullt men kraftigt tal, genomträngt av den manliga vältalighet, som olyckan framkallar när den är förenad med mod. Men kungarna betrakta blott alltför ofta dylika offentliga tal endast som tomma ceremonier, som man brukar finna sig i utan att skänka dem någon större uppmärksamhet. Carl XI, som mycket väl kunde förställa sig, när han ej hängav sig åt sin häftiga vrede, klappade Patkul vänligt på axeln och sade:

»Ni har talat som en modig man ägnar och anstår. Jag håller er räkning för det, fortsätt. »

Men få dagar därefter lät han förklara honom saker till majestätsförbrytelse och döma honom till döden. Patkul, som under tiden hade hållit sig undan, grep till flykten. Carl XI var nu död, men Patkuls dom stod fast och hans förbittring levde kvar. Han föreställde nu kungen av Polen, hur lätt det skulle vara att erövra Lifland: folket där var bragt till förtvivlan och färdigt att kasta av sig det svenska oket, och kungen var ung, ur stånd att försvara sig. Dessa förespeglingar måste bli väl mottagna av en furste, som redan förut kände sig frestad att göra denna erövring. August hade vid sin kröning lovat att försöka återerövra de provinser, som Polen förlorat; han trodde sig genom att infalla i Lifland handla republiken till behag och befästa sin makt. Men han misstog sig i båda dessa antaganden, hur sannolika de än kunde synas. Allt var snart i ordning för ett plötsligt överfall och han hoppade utan vidare över den tomma formaliteten med en föregående krigsförklaring. Molnen skockade sig samtidigt i öster från Rysslands sida. Den monark, som där satt vid styret, har gjort sig förtjänt av eftervärldens hågkomst.

Peter Alexiowitz, Rysslands tsar, hade redan skaffat sig ett fruktat namn genom den seger som han vunnit över turkarna år 1697 och genom intagandet av Asov, som gav honom herraväldet över Svarta havet. Det var emellertid genom ännu mer häpnadsväckande bragder än krigiska segrar, som han förvärvade tillnamnet den Store.

Ryssland omfattar norra delen av Asien och Europa. Det sträcker sig femtonhundra mil från Kinas gränser fram till Polen och Sverige. Men hela detta ofantliga land var knappast känt i Europa före tsar Peters tid. Ryssarna stodo på en lägre kulturnivå än mexikanerna, då dessa upptäcktes av Cortez. De voro alla födda i slaveri under herrar, vilka voro lika barbariska som de själva. De levde i djupaste okunnighet och i saknad av alla konster och hantverk, en brist, för vilken de voro fullständigt okänsliga, varigenom all företagsamhet förkvävdes. En gammal religiös lag förbjöd dem vid vite av dödsstraff att lämna sitt land utan tillåtelse av deras patriark. Denna lag, som var tillkommen för att hindra dem att lära känna sin träldom, rentav behagade detta folk, som i sin djupa okunnighet och sjunkenhet föraktade all förbindelse med främmande nationer.

Ryssland räknade sin tillvaro från världens skapelse. I början av det gångna seklet skrevo de år 7207 utan att kunna ange något skäl för detta årtal. Deras nyårsdag inföll den 13 september. Som skäl för denna anordning brukade de anföra, att Gud sannolikt skapat världen på hösten, den årstid då jordens frukter mogna. Sålunda bestod den enda tillstymmelse till kunskap, som de syntes äga, av grova villfarelser; ingen bland dem hade en aning om att det under hösten i Ryssland kan vara vår i andra länder med andra klimat. För ej länge sedan ville folket i Moskva bränna sekreteraren vid persiska beskickningen, som förutsagt en solförmörkelse. De voro till och med okunniga om bruket av siffror och använde sig för sina uträkningar av små kulor, uppträdda på ståltråd – något annat sätt att räkna förekom varken på uppbördskontoren eller i tsarens egen skattkammare.

Deras religion var och är ännu i dag den grekisk-katolska kristendomen, men uppblandad med vidskepliga föreställningar och bruk, som de desto ivrigare höllo fast vid, ju orimligare och besvärligare de voro. Få ryssar vågade äta duvkött, emedan den helige ande är avbildad som en duva. De iakttogo fyra fastetider om året, varunder de varken vågade äta ägg eller dricka mjölk. Gud och Sankt Niklas utgjorde föremålen för deras dyrkan samt omedelbart näst efter dem tsaren och patriarken. Den senares myndighet och makt var lika obegränsad som deras egen okunnighet; han avkunnade dödsdomar och pålade de grymmaste straff utan att någon kunde vädja från hans domstol. Två gånger om året red han ut till häst, åtföljd av hela sitt prästerskap i full ornat, och folket kastade sig framstupa på gatorna, där han red fram, liksom tartarerna för sin Stor-Lama. Bikten förekom visserligen, men endast då det gällde mycket stora brott. Då ansågo de absolution nödvändig, men ej ånger. De trodde sig stå rena inför Gud, om de blott hade sina prästers välsignelse. Sålunda kunde de omedelbart efter bikten utan samvetskval begå både stöld och mord; vad som var ägnat att hålla andra kristna ifrån det onda var sålunda för dem en uppmuntran till synd. Deras samvete förbjöd dem att dricka mjölk en fastedag, men familjefäder, präster, hustrur och döttrar berusade sig med brännvin på helgdagarna. Man tvistade emellertid om religionen i detta land som annorstädes: den största tvistefrågan gällde, om lekmännen skulle göra korstecknet med två fingrar eller med tre. En viss Jacob Nursoff hade under den föregående regeringen anstiftat ett helt uppror i Astrakan med anledning av denna tvist: där förekom till och med fanatiker liksom i civiliserade nationer, där alla äro teologer, och Peter, vilkens rättskipning ofta drevs till grymhet, lät bränna några av de stackars människor, som man kallar boskojesuiter.

Tsaren hade i sitt väldiga rike en mängd andra undersåtar, som ej voro kristna: tartarerna, som bebodde västra stranden av Kaspiska havet och de meotiska träsken, voro muhammedaner; invånarna i Sibirien, ostjakerna och samojederna, vilka bo vid Ishavet, voro vildar, av vilka en del voro avgudadyrkare och andra ej ens kände till någon gud – och dock voro de svenskar, vilka som fångar skickades bort till dem, betydligt mera nöjda med deras seder än med de egentliga ryssarnas.

Peter Alexiowitz hade fått en uppfostran, som var ägnad att ännu mer öka barbariet i denna del av världen. Hans naturliga läggning drog honom redan från början till utlänningarna, innan han ännu förstod på vad sätt han kunde draga fördel av dem. Le Fort var som bekant det första redskap han använde sig av för att omskapa Ryssland. Hans mäktiga begåvning, som en barbarisk uppfostran varit nära att förkväva, framträdde nästan med ens: han beslöt att bli människa, att regera över människor och att skapa ett nytt folk. Många furstar ha före honom avsagt sig sina kronor på grund av motvilja för regeringsbördan, men ingen har upphört att vara konung för att få tillfälle att lära sig regera. Detta var emellertid just vad Peter den store gjorde.

Han lämnade Ryssland år 1698 efter att ha regerat i ej fullt två år och begav sig till Holland, dold under ett vanligt namn, som om han hade varit en tjänare till ovannämnde Le Fort, vilken han skickade som utomordentligt sändebud till Generalstaterna. Då han anlänt till Amsterdam, lät han skriva in sig bland Ostindiska kompaniets timmermän och arbetade på varvet liksom en av dessa. Under lediga stunder lärde han sig de delar av matematiken, som kunna vara till nytta för en furste, samt fortifikation, navigation och konsten att rita planer. Han besökte hantverkarnas verkstäder och granskade deras arbeten – ingenting undgick hans iakttagelser. Från Amsterdam for han till England, där han fullbordade sina studier i skeppsbyggnadskonsten. Därpå återvände han till Holland och iakttog allt som kunde vara till nytta för hans land. Efter att under två års kringflackande och arbeten, som ingen annan än han skulle ha velat underkasta sig, återvände han till Ryssland med kunskap i alla Europas hantverk. En mängd hantverkare av alla slag följde honom dit. Nu fick man för första gången se stora ryska fartyg i Svarta havet, Östersjön och Atlanten. Stora byggnader med en ädel och regelbunden arkitektur uppfördes mitt ibland de ryska kojorna. Han inrättade skolor, akademier, tryckerier, bibliotek. Städerna fingo en ordnad förvaltning, seder och vanor förändrades så småningom, fastän med svårighet, och ryssarna fingo steg för steg lära sig vad ett ordnat samhälle vill säga. Till och med vidskepelsen avskaffades och patriarkens myndighet upphävdes. Tsaren förklarade sig själv vara kyrkans högste styresman. Denna åtgärd, som skulle ha kostat en mindre enväldig furste både krona och liv, genomfördes nästan utan motstånd och tillförsäkrade honom framgång vid införandet av alla de andra nyheterna.

Efter att ha förödmjukat ett okunnigt och barbariskt prästerskap vågade han sig på att ge det kunskap och bildning. Härigenom riskerade han att göra det farligt, men han ansåg sig tillräckligt mäktig för att ej behöva frukta något. Han lät anordna undervisning i teologi och filosofi i de få kloster, som funnos kvar. Det måste emellertid medgivas, att denna teologi ännu hade smak av det barbari, varur Peter ryckt upp sitt fädernesland. En trovärdig man har försäkrat mig att han varit närvarande vid en offentlig disputation, varvid det gällde att utreda, huruvida tobaksrökning var en synd: respondenten gjorde gällande, att det var tillåtet att berusa sig med brännvin men ej att röka, emedan den heliga skrift säger, att det som utgår ur människans mun orenar henne, men det som ingår däri orenar henne ej.



Munkarna voro ej belåtna med reformerna. Knappt hade tsaren låtit inrätta tryckerier, förrän de använde sig därav för att söka bringa honom i vanrykte; de läto trycka, att han var Antikrist och bevisade detta påstående med att han lät raka skägget av levande människor och att man dissekerat några döda i hans akademi. En annan munk, som ville göra lycka, vederlade emellertid denna bok och bevisade att Peter ej kunde vara Antikrist, emedan talet 666 icke ingick i hans namn. Författaren till smädeskriften blev rådbråkad, medan den andre, som vederlagt honom, blev utnämnd till biskop i Rezan.

Rysslands reformator införde dessutom en synnerligen förståndig lag, som bör komma många civiliserade stater på skam: han förbjöd alla män i statens tjänst, alla yrkesutövande borgare och framför allt alla bergsmän att gå i kloster.

Denne furste förstod, hur riktigt det är, att inga undersåtar, som kunna vara nyttiga, få hänge sig åt lättja och sysslolöshet och att icke någon bör få råda över sin frihet vid en ålder, då han ej kan disponera över minsta del av sin förmögenhet. Emellertid blev denna lag, som stiftats till mänsklighetens fromma, ofta utan verkan på grund av munkarnas nit. Det är alldeles som om munkarna vunne på att befolka klostren på fäderneslandets bekostnad.

Tsaren nöjde sig icke med att efter de turkiska sultanernas exempel bringa kyrkan under sitt välde. Hans statskonst löste en ännu svårare uppgift: han avskaffade en milis av samma slag som janitscharerna, och vad de turkiska härskarna fåfängt försökt utförde han på kort tid, då han skingrade de ryska janitscharerna, som kallades strelitz och vilka höllo tsarerna under sitt förmynderskap. Denna milis, som var mera farlig för sina härskare än för dessas grannar, bestod av omkring trettio tusen man fotfolk, av vilka hälften befunno sig i Moskva och de övriga voro spridda kring gränserna. En strelitz hade ej mer än fyra rubel om året i sold, men han höll sig rikligt skadeslös genom sina privilegier och genom missbruk av sin ställning. Peter upprättade först ett kompani soldater av utlänningar, i vars rulla han själv skrev in sig. Han höll sig inte ens för god att börja som trumslagare och fylla en sådans värv. I så hög grad var nationen i behov av exempel! Han gick igenom alla grader, innan han blev officer. Så småningom bildade han nya regementen, och då han slutligen ägde tillräckligt med disciplinerade trupper, avskedade han strelitz, som ej vågade göra motstånd.

Kavalleriet stod ungefär på samma ståndpunkt som det polska i våra dagar och det franska på den tid, då Frankrike ännu blott utgjordes av en samling län. De ryska adelsmännen gjorde krigstjänst till häst på egen bekostnad och kämpade utan disciplin, ibland utan andra vapen än en sabel eller ett pilkoger, ur stånd att lyda order och i följd härav även ur stånd att segra.

Peter den store lärde dem att lyda genom sitt föredöme och genom bestraffningar. Han hade nämligen tjänat som soldat och subaltern, och som tsar straffade han hårt de bojarer, d. v. s. adelsmän, som inbillade sig att det var adelns privilegium att tjäna staten efter eget godtycke. Han upprättade en reguljär artillerikår och tog femhundra klockor från kyrkorna för att gjuta kanoner därav. Han bildade också dragonregementen, ett vapenslag som är särskilt passande för ryssarna och deras hästar, vilka äro småväxta. Ryssland har numera (år 1738) trettio väl underhållna dragonregementen på vartdera tusen man.

Det var även han som först bildade husarregementen i Ryssland. Vidare inrättade han till och med en ingenjörskola i ett land, där ingen före honom ens kände till geometriens elementära grunder.



Han var själv en god ingenjör, men framför allt var han skicklig i allt vad som hörde till sjöväsendet. Han var en duglig sjökapten, en skicklig lots, en god matros, en kunnig timmerman, och han förtjänar så mycket mera aktning härför som han hade en medfödd, till ytterlighet gränsande fruktan för vatten. Sålunda kunde han i sin ungdom ej passera över en bro utan att rysa, och han brukade vid dylika tillfällen låta stänga för träluckorna på sin vagn. Tack vare sitt mod och sin begåvning var han emellertid i stånd att betvinga denna svaghet.

Han lät bygga en god hamn nära Asov vid Dons mynning, där han tänkte hålla en galärflotta, och då han ansåg. att dessa långa, flata och lätta fartyg med fördel skulle kunna användas i Östersjön, lät han bygga över trehundra i sin älsklingsstad Petersburg. Han lärde sina undersåtar att bygga dem av vanlig furu och att styra dem. Han hade till och med lärt sig kirurgi: man såg honom vid ett tillfälle tappa vattnet av en person, som hade vattensot. Han var även hemma i mekaniken och undervisade hantverkare däri.

Tsarens finanser voro högst obetydliga i betraktande av hans rikes väldiga omfattning. Hans inkomster överstego aldrig åttio miljoner franska livres. Men förmågan att uträtta storverk är rikedom nog. Det är ej bristen på pengar utan saknaden av män och av begåvningar som gör ett välde svagt.

Ryska folket är ej talrikt, ehuru dess kvinnor äro fruktsamma och dess män kraftiga. Peter har själv under sitt lands reformering varit nog olycklig att bidraga till dess avfolkning: de talrika uppbåden under hans länge olyckliga krig, förflyttningarna ända från Kaspiska havet till Östersjöns stränder av hela folk, som gingo under av strapatser och sjukdomar, kopporna, som äro mycket farligare i Rysslands klimat än annorstädes och som bortryckte tre fjärdedelar av alla barn, samt slutligen de sorgliga följderna av en vild och till och med under reformarbetet barbarisk regering – allt detta förorsakade att denna stora del av kontinenten alltjämt är uppfylld av väldiga ödemarker. Man räknar för närvarande i Ryssland femhundratusen adliga familjer, tvåhundratusen lagkarlar, något mer än fem miljoner borgare och bönder, vilka betala ett slags skatt, samt sexhundratusen människor i de från Sverige erövrade provinserna – Ukrainas kosacker och de tartarer, som lyda under Ryssland, uppgå ej till mer än två miljoner – allt som allt finner man, att dessa ofantliga länder ej bebos av mer än fjorton miljoner människor b), det vill säga föga mer än två tredjedelar av Frankrikes invånareantal.

Medan tsar Peter förändrade sitt lands seder, lagar, militärmakt och hela utseende, ville han samtidigt öka sin storhet genom handeln, som på samma gång skapar ett lands rikedom och gör det delaktigt av hela världens framsteg. Han föresatte sig att göra Ryssland till en medelpunkt för Asiens och Europas handel. Genom kanaler, till vilka han själv utkastade planer, ville han förena Dvina, Volga och Don samt öppna nya vägar från Östersjön till Svarta och Kaspiska haven samt från dessa båda hav till Norra oceanen.

Hamnen i Arkangelsk, som är igenfrusen under nio månader av året och till vilken förde en lång och besvärlig omväg, föreföll honom ej tillräckligt bekväm. Från och med år 1700 umgicks han därför med planen att bygga en hamn vid Östersjön, som skulle bli ett Nordens magasin, och en stad, som skulle bli hans väldes huvudstad.



Han sökte sedan en väg genom haven i nordost till Kina – både Paris’ och Pekings tillverkningar skulle pryda hans nya stad.

En landsväg, som är sjuhundrafemtiofyra verst lång, anlagd tvärs igenom träsk, vilka först måste fyllas, leder från Moskva till hans nya stad. De allra flesta av sina projekt har han utfört själv. De två kejsarinnor, som efter varandra efterträtt honom, ha ytterligare fullföljt hans planer i den mån det varit möjligt och endast övergivit dem som omöjligen kunnat verkställas.

Han reste ideligen genom sina länder så ofta hans krig lämnade honom tid övrig därtill. Men han reste som lagstiftare och naturforskare, – överallt iakttog han naturförhållandena samt sökte rätta och förbättra, mätte själv djupen i floder och sjöar, lät bygga slussar, besökte varven, lät gräva efter gruvor, undersökte metaller, lät rita pålitliga kartor och lade därvid egen hand vid verket.

Mitt i en ödemark byggde han huvudstaden Petersburg, som nu omfattar sextiotusen hus, där i våra dagar bildats ett lysande hov och där man slutligen njuter av utsökta nöjen. Han byggde Kronstadts hamn vid Neva, Sainte-Croix på gränsen till Persien, fästningar i Ukraina och Sibirien, flottstationer i Arkangelsk, Petersburg, Astrakan och Asov samt arsenaler och sjukhus. Han byggde alla sina egna hus små och fula, men de allmänna byggnaderna gjorde han praktfulla och stora.

Vetenskaperna, som annorstädes utgöra en sent mognad frukt av många seklers möda, kommo tack vare hans omsorger fullt färdiga till hans länder. Han skapade en akademi efter mönster av de berömda vetenskapssocieteterna i Paris och London: en Delisle, en Bülfinger, en Hermann, en Bernouilli och den ryktbare Wolf, denne framstående man inom allt slags filosofi, blevo med stora kostnader kallade till Petersburg. Denna akademi finns ännu kvar, och nu ha till sist uppstått även ryska filosofer.



Han förmådde den adliga ungdomen i sina länder att resa, att inhämta lärdomar och införa i Ryssland utländsk belevenhet. Jag har träffat unga ryssar med stor begåvning och omfattande kunskaper. På detta sätt omdanade en enda man världens största rike. Det är mer än beklagligt att denne store människoförbättrare saknade den förnämsta av alla dygder: humanitet. Hans brutala nöjen, hans vilda seder och hans barbariska hämndlystnad grumlade hans förtjänster. Han civiliserade sitt folk men förblev själv en vilde. Han utförde med egen hand sina domar över brottslingar, och vid en dryckesorgie demonstrerade han sin skicklighet i att hugga av huvuden. Det finns i Afrika monarker som utgjuta sina egna söners blod, och dessa anses som vildar. En sons död, som han endast bort tukta eller göra arvlös, skulle ha gjort Peters minne avskytt, om ej det goda han uträttat för sina undersåtar gjorde hans grymhet mot sitt eget kött och blod nästan förlåtlig.

Sådan var tsar Peter. Hans stora planer voro ännu blott framkastade, då han slöt förbund med kungarna av Polen och Danmark mot ett barn, som ingen av dem hyste höga tankar om. Rysslands grundläggare ville göra erövringar. Han trodde att det kunde ske utan svårighet och att ett krig, som var så väl planerat, skulle vara till gagn för alla hans avsikter. Krigets konst var en ny idrott, som han ansåg sig böra lära sitt folk.

För övrigt behövde han en hamn vid Östersjön för att kunna sätta i verket alla sina ideer. Han behövde provinsen Ingermanland, som ligger nordöst om Lifland. Svenskarna voro herrar där, och det gällde att rycka denna landsända ifrån dem. Hans företrädare hade haft rättsanspråk på Ingermanland, Estland och Lifland. Tiden föreföll läglig att återuppliva dessa anspråk, vilka förlorats för hundra år sedan och som berövats all giltighet genom freder och fördrag. Han slöt därför förbund med kungen av Polen för att beröva den unge Carl XII alla de länder, som ligga mellan Finska viken, Östersjön, Polen och Ryssland.




Andra boken





Tre mäktiga furstar hotade sålunda den unge Carl XII. Ryktet om deras förberedelser väckte stor uppståndelse i Sverige och oroade rådet. De stora generalerna voro döda, och man hade allt att frukta under en ung konung, som ännu blott hade ingivit ofördelaktiga intryck. Nästan alltid, då han infann sig i rådet, lade han benen i kors på bordet, var tankspridd och likgiltig samt tycktes ej intressera sig för någonting.
Rådet överlade i hans närvaro om den fara som hotade. Några rådsherrar förslogo att man skulle avvända stormen medelst underhandlingar. Då reste sig plötsligt den unge kungen med den värdiga och säkra hållningen hos en överlägsen man, vilken har fattat sitt beslut, och yttrade:
»Mina herrar, jag har föresatt mig att aldrig föra något orättfärdigt krig och att ej sluta ett rättmätigt, förrän jag kuvat mina fiender. Mitt beslut är fattat: jag skall anfalla den förste som förklarar krig, och när jag har besegrat honom, hoppas jag kunna injaga en smula fruktan hos de andra. »
Dessa ord kommo de gamla rådsherrarna att häpna. De sågo på varandra utan att våga svara. De voro överraskade över att äga en sådan kung och blygdes över att visa sig mindre förhoppningsfulla än han, varför de med förtjusning mottogo hans befallningar angående kriget.
Ännu mera överraskad blev man över att se honom med ens avstå från ungdomens oskyldigaste nöjen. Från och med den stund, då han begynte rusta sig till kriget, började han ett alldeles nytt liv, från vilket han sedermera aldrig avvikit ett enda ögonblick. Med huvudet fullt av tankar på Cæsar och Alexander föresatte han sig att efterhärma dessa båda segerhjältar i allt utom i deras fel. Lyx, spel och nöjen voro därefter främmande för honom och hans kost var den enklast möjliga. Förut hade han tyckt om praktfulla kläder, men hädanefter gick han klädd som en enkel soldat. Man hade misstänkt honom för en passion för en av damerna vid hovet. Vare sig nu detta rykte talade sant eller ej, så är det säkert, att han från och med nu för alltid avhöll sig från kvinnor, icke blott för att ej komma under deras inflytande utan även för att ge ett föredöme åt sina soldater, som han ville hålla i den strängaste disciplin; möjligen också emedan han satte en heder i att vara den ende av alla furstar som kunde kuva ett begär, som är så svårt att behärska. Han beslöt också att avsäga sig bruket av vin under sin återstående livstid. En del sagesmän har sagt mig, att han fattade dessa beslut för att behärska sin natur i allt och lägga en ny dygd till sitt hjältemod. Men de flesta ha försäkrat mig, att han därigenom ville straffa sig själv för en förlöpning, som han gjort sig skyldig till, och för en skymf som han vid bordet tillfogat en dam, och det i sin moders närvaro. Om det förhåller sig på detta sätt, måste detta straff, som han pålade sig själv, denna försakelse för hela livet, betraktas som ett slag av hjältedåd, som ej är mindre beundransvärt.
Han började med att hjälpa sin svåger, hertigen av Holstein. Åttatusen man skickades genast till Pommern, en grannprovins till Holstein, för att bistå hertigen mot danskarnas angrepp. Hertigen var i mycket stort behov av denna hjälp. Hans land var redan härjat, hans slott i Gottorp intaget och hans stad Tönningen hotad av en ivrig belägring, där kungen av Danmark själv var närvarande för att personligen få njuta av den enligt hans tanke säkra segern. Denna gnista hotade att sätta hela Tyska riket i brand. Å ena sidan marscherade polske kungens sachsiska soldater samt Brandenburgs, Wolfenbuttels och Hessen-Cassels trupper för att förena sig med danskarna, å andra sidan skyndade svenske kungens åttatusen man, de Hannoveranska och Zellska trupperna samt tre regementen från Holland till hertigens hjälp. Medan det lilla Holstein sålunda utgjorde skådeplatsen för kriget till lands, visade sig två eskadrar i Östersjön, den ena från Holland, den andra från England. Dessa båda stater voro garanter för fördraget i Altona, som nu brutits av danskarna. De skyndade sig nu att hjälpa hertigen av Holstein, emedan deras handelsintressen ej tålde, att kungen av Danmark blev för mäktig. De visste, att danskarna, som behärskade genomfarten genom Sundet, skulle pålägga de handelsidkande nationerna tunga bördor, om de bleve tillräckligt starka för att kunna göra det ostraffat. Detta intresse har i långa tider förmått engelsmän och holländare att i den mån de kunnat söka uppehålla jämvikten mellan nordens länder. Då nu den unge kungen av Sverige föreföll dömd att duka under för så många förenade fiender, ställde de sig gemensamt på hans sida och skyndade till hans hjälp av samma skäl, som förmått motparten att angripa honom, nämligen att man ej ansåg honom i stånd att kunna försvara sig.
Han var på björnjakt, då han erhöll underrättelsen om sachsarnas infall i Lifland. Han utförde denna jakt på ett lika nytt som farligt sätt: man använde inga andra vapen än långa gafflar bakom ett nät, som var utspänt mellan träden. En väldig björn gick rakt emot kungen, som efter en lång strid fällde honom till marken med hjälp av gaffeln och nätet. Det måste erkännas, att när man hör talas om dylika äventyr, kung Augusts jättestyrka och tsarens resor, skulle man kunna tro sig förflyttad till en Herkules’ och en Teseus’ tid.

Han drog ut till sitt första fältåg den 8 maj, nya stilen, år 1700 och lämnade Stockholm, dit han aldrig mer återkom. En otalig mängd människor följde honom till hamnen i Karlskrona med förböner, tårar och beundran. Innan han lämnade Stockholm, tillsatte han i Stockholm ett råd för rikets försvar, bestående av flera rådsherrar. Denna kommitté skulle ombesörja allt som rörde flottan, trupperna och landets försvarsverk. Det samlade rådet skulle provisoriskt sköta landets övriga angelägenheter. Efter att på detta sätt ha ordnat förhållandena i riket kunde han uteslutande ägna sig åt krigets värv. Hans flotta bestod av fyrtiotre fartyg, av vilka det, på vilket han själv gick ombord och som kallades »Kung Carl», var det största man någonsin sett och styckat med etthundratjugu kanoner. Greve Piper, hans premiärminister, och general Rehnsköld följde honom ombord. Han förenade sig nu med de allierades eskadrar. Den danska flottan undvek strid och lät de tre förenade flottorna fritt nalkas Köpenhamn på så nära håll, att några bomber kunde kastas in i staden.
Det är fastslaget, att det var kungen själv, som nu föreslog general Rehnsköld, att man skulle göra en landstigning och belägra Köpenhamn även till lands, medan staden var blockerad från sjösidan. Rehnsköld häpnade över detta förslag, som vittnade om lika mycken insikt som mod hos en ung furste utan erfarenhet. Allt var snart ordnat för landstigningen. Befallning gavs, att femtusen man, som befunno sig på svenska kusten, skulle överföras och förena sig med de trupper, som man hade ombord. Kungen lämnade sitt stora skepp och steg ombord på ett lättare fartyg. Man började med att sätta trehundra grenadjärer i land med små slupar. Mellan sluparna förde små flata båtar fram faschiner, »spanska ryttare»och redskap för skansgrävningar. Femhundra man kärntrupper följde efter i andra slupar. Därefter kommo kungens krigsfartyg jämte två engelska och två holländska fregatter, vilka med sina kanoner skulle underlätta landstigningen.
Köpenhamn, Danmarks huvudstad, ligger på ön Själland mitt på en vacker slätt med Sundet i nordväst och i öster Östersjön, där kungen av Sverige nu befann sig. Vid åsynen av fartygens oväntade rörelse, som förebådade en landstigning, grepos stadens invånare av förfäran, i synnerhet då de sågo sin egen flottas overksamhet samt de svenska fartygens annalkande, och de väntade med oro och bävan från vilken sida faran skulle komma. Carls flotta kastade ankar vid Humlebeck, sju mil från Köpenhamn. Ögonblickligen samlade danskarna sitt kavalleri i denna trakt. Lantvärnet fattade posto bakom starka förskansningar och allt artilleri, som man kunde föra dit, vändes mot svenskarna.
Kungen lämnade nu sin fregatt och steg ombord på den främsta slupen i spetsen för sitt gardesregemente. Frankrikes ambassadör var vid detta tillfälle med honom.
»Herr ambassadör», sade kungen till honom på latin (ty han ville aldrig tala franska), »ni har ingenting otalt med danskarna. Ni behöver ej följa med längre, om ni så önskar. »
»Sire», svarade greve Guiscard på franska, »konungen, min herre, har befallt mig att vistas hos ers majestät, och jag hoppas, att ers majestät i dag ej visar bort mig från sitt hov, som aldrig har varit mera lysande. »
Med dessa ord räckte han kungen handen, och denne hoppade ned i sin slup, i vilken greve Piper och ambassadören följde med honom. Man ryckte fram under kanonernas dån från fartygen, som understödde landstigningen. Båtarna voro nu icke mer än trehundra steg från stranden. Carl XII, som var otålig och ej tyckte sig komma så nära och så hastigt som han önskade, hoppade med värjan i handen ut ur slupen och gick i vattnet upp till midjan. Hans ministrar, franske ambassadören, officerarna och soldaterna följde genast hans exempel och gingo fram mot stranden trots ett regn av muskötkulor. Kungen, som aldrig förut i sitt liv hört ljudet av muskötsalvor, frågade generalmajor Stuart, som befann sig vid hans sida, vad det var för ett visslande, som han hörde kring öronen.
»Det är ljudet av de gevärskulor, som man skjuter mot ers majestät», svarade generalmajoren.
»Gott», sade kungen. »Detta skall hädanefter bliva min musik. »
I detta ögonblick fick generalmajoren, som förklarat ljudet av kulorna, en sådan i axeln, och en löjtnant föll död ned vid kungens andra sida.
Det är vanligt att de trupper, som angripas i sina förskansningar, bli slagna. De anfallande äro nämligen alltid besjälade av en dristighet, som ej kan förekomma ibland försvararna, och när en truppstyrka inväntar fienden inom sina linjer så innebär detta ofta ett erkännande av dess egen svaghet. Det danska kavalleriet och lantvärnet grepo efter ett svagt motstånd till flykten. Så snart kungen intagit förskansningarna, föll han på knä och tackade Gud för denna sin första seger. Han lät genast uppföra skansar mot staden och utstakade själv platsen för ett läger. Samtidigt skickade han tillbaka sina fartyg till Skåne, det svenska landskap som ligger närmast Köpenhamn, för att hämta en förstärkning på niotusen man. Allt bidrog till att stödja Carl i hans företag: de niotusen soldaterna befunno sig framme vid kusten, färdiga att gå ombord, och dagen därpå fördes de till honom av en gynnsam vind.
Allt detta skedde mitt för ögonen på den danska flottan, som emellertid ej vågade närma sig. De förskräckta köpenhamnarna skickade genast sändebud till kungen för att bönfalla honom om att ej bombardera staden. Han tog emot dem till häst i spetsen för sina trupper. Sändebuden föllo ned på knä framför honom. Han lät staden betala fyrahundratusen riksdaler och gav befallning om att man skulle skicka ut till lägret alla sorters livsmedel, som han lovade att betala ordentligt. Man skickade till honom den begärda provianten, emedan man var tvungen att lyda, men det var ingen som väntade sig att segrarna skulle bry sig om att betala den. De utskickade blevo därför ytterst häpna, då de omedelbart fingo riklig betalning av den obetydligaste soldat i hären. Sedan gammalt rådde bland de svenska trupperna en disciplin, som i ej ringa grad bidragit till deras segrar, och den unge kungen ökade ännu mer denna stränga krigstukt. Ingen soldat vågade vägra betala vad han köpte in och ännu mindre marodera, ja, han vågade ej ens lämna lägret. Kungen ville vidare ej att soldaterna efter en vunnen seger skulle plundra de fallna, förrän de erhållit tillåtelse därtill, och lyckades utan svårighet genomföra denna regel. Två gånger om dagen hölls gudstjänst i hans läger, klockan sju på morgonen och klockan fyra på eftermiddagen. Han försummade aldrig att vara närvarande vid dessa tillfällen och gav därigenom sina soldater ett föredöme i fromhet, vilket aldrig förfelar att göra verkan, när man ej har skäl att misstänka hyckleri. I hans läger, där det rådde en vida bättre ordning än i Köpenhamn, fanns allting i överflöd, ty bönderna ville hellre avyttra sina varor till sina fiender svenskarna än till danskarna, som ej betalade så bra. Stadens borgare blevo vid mer än ett tillfälle tvungna att bege sig till svenska kungens läger för att där inköpa de livsmedel, som saknades på deras torg.
Kungen av Danmark befann sig vid denna tid i Holstein, dit han endast tycktes ha begivit sig för att upphäva belägringen av Tönningen. Då han nu fick veta, att Östersjön var uppfylld med fientliga fartyg, att en ung segrare redan gjort sig till herre över Själland och stod i begrepp att erövra huvudstaden, lät han kungöra över landet, att alla de som grepo till vapen mot svenskarna, skulle bli fria. Detta löfte var av mycket stor betydelse i ett land, som fordom varit fritt men där nu alla bönder och till och med en stor del av borgarna ännu i dag äro livegna. Carl lät hälsa kungen av Danmark, att han endast förde krig emot honom för att tvinga honom att sluta fred samt att han blott hade att välja mellan att göra hertigen av Holstein full rättvisa och att se Köpenhamn förstört och sitt land härjat med svärd och eld. Dansken skattade sig lycklig över att ha att göra med en besegrare, som endast satte sin ära i att skipa rättvisa. Man fick till stånd en kongress i staden Traventhal vid gränsen till Holstein. Kungen av Sverige fann sig icke i att underhandlingarna förhalades genom ministrars knep och konstgrepp utan ville att fredsfördraget skulle avslutas lika hastigt som han landstigit på Själland. Freden blev också sluten den 5 augusti till förmån för hertigen av Holstein, som fick ersättning för alla sina krigskostnader och befriades från det danska förtrycket. Kungen av Sverige ville ej ha något för egen del utan nöjde sig med att ha hjälpt sin bundsförvant och givit sin fiende en läxa. Sålunda började och avslutade Carl XII vid aderton års ålder detta krig på mindre än sex veckor.
Just vid samma tid inneslöt kungen av Polen Riga, Liflands huvudstad, medan tsaren nalkades från öster i spetsen för nära hundratusen man. Riga försvarades då av den gamle greve Dahlberg, en svensk general, som vid åttio års ålder förenade en ungdomlig eldighet med sextio fälttågs erfarenhet. Greve Fleming, sedermera minister i Polen, en stor statsman och fältherre, och lifländaren Patkul påskyndade båda belägringen under kungens överinseende, men fastän de belägrande lyckats vinna flera framsteg strandade dock deras ansträngningar mot den gamle greve Dahlbergs erfarenhet, varför kungen av Polen misströstade om att kunna intaga staden. Han fann slutligen en förevändning att med bibehållen ära upphäva belägringen. Riga var fullt av handelsvaror som tillhörde holländarna, och generalstaterna gåvo därför sitt sändebud hos kung August befallning att göra honom föreställningar med anledning härav. Kungen av Polen lät inte be sig länge. Han förklarade sig hellre vilja upphäva belägringen än tillfoga sina bundsförvanter den minsta skada. Dessa blevo föga överraskade över detta bevis på tillmötesgående, vars rätta orsak de mycket väl begrepo.
Carl XII behövde således för att avsluta sitt första fälttåg endast marschera mot sin medtävlare på ärans höjder, Peter Alexiowitz. Han var så mycket mera förbittrad mot denne, som tre ryska ambassadörer ännu funnos kvar i Stockholm, vilka helt nyligen besvurit förnyandet av en obrottslig fred. Han, som själv satte sin ära i den strängaste redbarhet, kunde omöjligt förstå, hur en lagstiftare som tsaren kunde leka med någonting som bör hållas så heligt. Den unge kungen ansåg ej, att det finnes en annan moral för furstar än för andra människor. Rysslands tsar hade nyss utfärdat ett manifest, som han gjort bättre i att hålla inne med: han angav som krigsorsak att man ej lämnat honom tillräckliga hedersbevisningar, då han inkognito passerat Riga, och att man sålt livsmedel för dyrt till hans ambassadörer – det skulle vara på grund av dessa kränkningar som han härjade Ingermanland med åttiotusen man.
I spetsen för denna stora här anlände han till Narva den första oktober, en tidpunkt då kölden i detta klimat är vida strängare än januari månad i Paris. Tsaren hade under denna årstid vid flera tillfällen färdats flera hundra mil med postskjuts eller till häst för att i egen person inspektera en gruva eller kanal och han skonade lika litet sina egna trupper som sig själv. Han visste för övrigt att svenskarna alltsedan Gustav Adolfs tid förde krig mitt i vintern såväl som på sommaren. Han ville därför även vänja sina ryssar att ej bry sig om årstiden och till sist göra dem allra minst lika goda som svenskarna. Tsaren belägrade således Narva vid en tidpunkt, då isen och snön brukar bringa andra folk i mera tempererade länder att uppskjuta alla fientligheter, och Carl XII ryckte fram till stadens hjälp. Tsaren hade knappt anlänt till ort och ställe, förrän han skyndade att omsätta i praktiken vad han lärt sig under sina resor. Han hade anförtrott överbefälet åt hertigen av Croy, en tysk. Denne var en skicklig fältherre, men han var illa betjänad av de ryska officerarna. Tsaren själv hade i sin egen här endast en simpel löjtnants rang. Han hade därigenom gjort sig själv till ett föredöme i militärisk lydnad för sina adelsmän, vilka hittills varit omöjliga att disciplinera och som utan erfarenhet eller minsta ordning anförde en hop illa beväpnade trälar. Det var ej att förvåna sig över, att en man, som varit timmerman i Amsterdam för att kunna skaffa sig en flotta, blev löjtnant vid Narva för att lära sitt folk krigets konst.
Ryssarna äro kraftiga, uthålliga och möjligen lika tappra som svenskarna, men det fordras tid för act göra trupper krigsdugliga och disciplin för att göra dem oövervinneliga. De enda regementen, av vilka man kunde hoppas något, anfördes av tyska officerare, men de voro endast helt få. De övriga voro vildar, som tagits direkt från sina skogar, klädda i vilddjursskinn, en del beväpnade med bågar, andra med klubbor. Endast ett fåtal hade musköter, ingen hade sett en ordnad belägring, och det fanns ej en enda duglig artillerist i hela hären. Hundrafemtio kanoner, som borde ha kunnat förvandla hela den lilla staden Narva till en askhög, hade knappt hunnit skjuta en bräsch, förrän stadens artilleri kastat hela linjen över ända i skyttegravarna. Narva var nästan utan försvarsverk. Friherre Horn, som förde befälet där, hade ej tusen man reguljära trupper att förfoga över. Men ändå hade ej den oräkneliga ryska hären förmått intaga staden på tio veckor.
Man skrev redan den 15 november, då tsaren erhöll underrättelse om att kungen av Sverige hade gått över Östersjön med två hundra transportfartyg och marscherade till Narvas bistånd. Svenskarna voro endast tjugutusen man. Tsaren var emellertid överlägsen endast vad antalet beträffar. Långt ifrån att förakta sin fiende uppbjöd han all sin konst för att bli i stånd att besegra honom. Ej nöjd med åttiotusen man beredde han sig att föra emot honom ytterligare en armé och föresatte sig att hindra honom vid varje steg. Han hade redan tillkallat trettiotusen man, som i långa dagsmarscher ryckte fram från Preskov. Nu tog han ett steg, som skulle ha ådragit honom förakt, om en riksbyggare, vilken uträttat så stora ting, kunde bli föremål därför. Han lämnade sitt läger, där hans närvaro var nödvändig, för att söka upp denna nya truppstyrka, vilken mycket väl skulle ha kunnat komma fram utan honom, varför det måste förefalla som om han var rädd för att i skydd av ett förskansat läger upptaga striden mot en ung furste utan erfarenhet, vilken vågade komma och anfalla honom.
Därmed må emellertid förhålla sig hur som helst, hans avsikt var att innesluta Carl XII mellan två armeer. Men detta var icke allt: trettiotusen man från lägret utanför Narva fingo fatta posto en mil från staden på den väg som kungen av Sverige skulle komma, tiotusen strelitz befunno sig ett stycke längre fram på samma väg, och femtusen andra utgjorde ett förpostgarde. Det var därför nödvändigt att kasta över ända alla dessa trupper för att komma fram till lägret som var befäst med en vall och en dubbel grav.
Kungen av Sverige hade landstigit i Pernau vid Rigaviken med omkring sextontusen fotsoldater och något över fyratusen ryttare. Från Pernau hade han skyndat till Reval, åtföljd av hela sitt kavalleri samt endast fyratusen man infanteri. I ett sträck marscherade han vidare, utan att invänta återstoden av sina trupper. Snart befann han sig med endast åttatusen man framför fiendens första förposter. Han tvekade ej att anfalla dem alla i tur och ordning och gav dem ej tid att få klart för sig, med hur få motståndare de i själva verket hade att göra. Då ryssarna sågo svenskarna nalkas, trodde de sig få en hel armé att strida emot. Det främsta förpostgardet på femtontusen man, som bevakade ett pass mellan bergen, där hundra modiga soldater skulle ha kunnat hålla en hel armé stången, flydde så snart svenskarna närmade sig. De tjugutusen man, som befunno sig bakom dem, blevo ytterst förskräckta, då de sågo sina kamrater komma flyende, och förde förvirringen vidare till lägret. Alla förposterna voro fördrivna på två dagar, och vad som under andra förhållanden skulle ha kunnat räknas som tre segrar fördröjde ej konungens marsch ens en timmes tid. Till sist kom han sålunda med sina åttatusen av den långa marschen uttröttade soldater fram till ett läger med åttiotusen ryssar och försvarat av etthundrafemtio kanoner. Knappt hade hans trupper fått njuta en smula vila, förrän han utan betänkande gav order till anfall.
Signalen var två raketer, och lösen, på tyska, orden »Med Guds hjälp». En general gjorde honom föreställningar om den stora risken.
»Vad»utbrast kungen, »tvivlar ni på att jag med mina åttatusen tappra svenskar skall slå åttiotusen ryssar? »
Strax därefter måtte han ha blivit orolig för att hans ord skulle ha förefallit en smula skrytsamma, ty han skyndade själv efter generalen och fortfor:
»Tycker ni inte som jag? Jag har ju två fördelar mot fienderna: den ena, att deras kavalleri ej kan vara dem till någon nytta, och den andra, att deras stora antal endast är dem till olägenhet på en så trång och instängd plats. Därför är jag i själva verket starkare än de. »
Generalen aktade sig noga för att hysa en annan åsikt, och man ryckte till anfall mot ryssarna. Det var vid middagstiden den 30 november år 1700.
Så snart svenskarnas kanoner skjutit bräsch i förskansningarna, ryckte de fram med bajonetterna på gevären. I ryggen hade de en fruktansvärd snöstorm, som piskade fienderna i ansiktet. Ryssarna läto döda sig en halv timme utan att lämna sina poster bakom vallgravarna. Kungen angrep högra sidan av lägret, där tsaren haft sitt kvarter. Han hoppades att få möta honom, ty han hade ej reda på, att tsaren själv hade givit sig därifrån för att möta de fyrtiotusen man, som inom kort väntades. Under fiendens första muskötsalvor fick kungen en kula i halsen, men det var endast en förflugen kula, som fastnade i vecken av hans svarta halsduk utan att tillfoga honom någon skada. Hans häst dödades under honom. Herr Sparre har berättat för mig, att kungen lätt och ledigt hoppade upp på en annan häst med orden:
»De där människorna ge mig att göra! »
Därpå fortsatte han med samma sinnesnärvaro att strida och dela ut befallningar.
Efter tre timmars strid voro förskansningarna överallt intagna. Kungen förföljde fiendernas högra flygel ända till floden Narva med sin vänstra flygel, om man kan ge denna benämning åt en truppstyrka på omkring fyratusen man, som förföljde nära fyrtiotusen. Bron brast under de flyende, och efter ett ögonblick var floden fylld med döda. De övriga återvände i förtvivlan till sitt läger utan att veta vart de togo vägen. De kommo till några baracker, bakom vilka de kastade sig ned och försvarade sig, emedan de ej hade någon utväg att komma undan. Slutligen framträdde emellertid deras generaler Dolgorucki, Golovkin samt Federowitz och gåvo sig till kungen, i det de kastade sina värjor för hans fötter. Medan de presenterades för honom, anlände hertigen av Croy, ryska härens överbefälhavare, vilken nyss givit sig fången tillsammans med trettio officerare.
Carl tog emot alla fångar av betydenhet med samma artighet och mildhet som om han välkomnat dem till en fest vid sitt hov. Han ville endast behålla generalerna. Alla lägre officerare och soldater fördes avväpnade till floden Narva, där de försågos med båtar för att passera över den och återvända hem. Emellertid var natten i annalkande. Ryssarnas högra flygel kämpade fortfarande. Svenskarna hade ej förlorat mer än sexhundra man, medan aderton tusen ryssar fallit vid förskansningarna, ett stort antal hade drunknat och många hade begivit sig över floden. Men det fanns ännu tillräckligt många kvar i lägret för att kunna nedgöra svenskarna till sista man. Det är emellertid ej antalet fallna utan förvirringen bland de överlevande som förorsakar ett nederlag. Kungen begagnade den lilla rest av dagen som återstod till att bemäktiga sig fiendens artilleri, varefter han intog en fördelaktig ställning mellan lägret och staden. Här lade han sig att sova några timmar på marken, insvept i sin kappa, för att sedan i dagbräckningen kasta sig över fiendens högra flygel, som ännu ej blivit fullständigt slagen.
Då general Weide, som förde befälet över ryssarnas högra flygel, fick reda på, hur nådigt kungen hade tagit emot de andra generalerna samt att han skickat tillbaka alla lägre officerare och soldater, skickade han klockan två på morgonen bud till honom och bönföll om att komma i åtnjutande av samma nåd. Segraren lät svara honom, att han endast hade att komma i spetsen för sina trupper samt lägga ned vapen och fälttecken framför honom. Generalen kom genast med återstoden av ryssarna, omkring trettiotusen man. De kommo med blottade huvuden, soldater såväl som officerare, inför mindre än sjutusen svenskar. Då soldaterna passerade förbi kungen, kastade de sina gevär och värjor på marken, och officerarna lade ned fanor och standar för hans fötter. Han lät hela denna väldiga massa passera över floden utan att hålla kvar en enda soldat som fånge. Om han hade behållit dem, skulle antalet fångar ha varit minst fem gånger så stort som segrarnas.
»Tres contudit ictu
Bland de fångar, som togos på Narvadagen, befann sig en person, som utgör ett märkligt exempel på lyckans växlingar: kungens av Georgien äldste son och arvinge, tsarevitsch Artschelou. Ordet tsar (eller czar) betydde nämligen detsamma som konung bland de gamla skyterna, från vilka alla dessa folk härstamma, och kommer ej av Roms cæsarer, vilka lång tid voro fullständigt okända bland dessa vildar. Hans far Mittelleski, vilken varit tsar och härskare över den vackraste delen av landet mellan Ararats berg och östra ändan av Svarta havet, hade år 1688 blivit förjagad av sina egna undersåtar och valde då att taga sin tillflykt till ryske kejsaren i stället för till turkarna.
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